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Секция 2, ГЛОБАЛИЗАЦИЯ И ПРОБЛЕМЫ СОХРАНЕНИЯ ЯЗЫКОВ 

Ж А Г Ы М С Ы З Б А Ғ А Л А У Ы Ш Т Ы Қ Л Е К С И К А Н Ы Ң М Е Н Т А Л Д Ы Қ С И П А Т Ы 

Таусогарова А.Қ., aiauzhan@mail.ru 
(Әл-Фараби ат. ҚазҮУ, Алматы, Қазакстан) 

Тірек сөздер: контекстік семантика, жагымсыз баміауыштық лексика, мснтаідылық, конфликтогенді мэтін, деректік 
мәліметтер 

Тоғыспалы пән ретінде т а н ы л а т ы н ю р и с л и н г в и с г и к а саласында тілдік қ а қ т ы г ы с т а р д ы ң туындауына басқа да 

тілдік факторлармен бірге ж а ғ ы м с ы з б а г а л а у ы ш т ы к лексика да тұрткі б о л ы п ж а т а д ы . О с ы тұргыдағы 

лингвистикалык талдауда т ұ л ғ а н ы ң ар-намысы, абыройы мен іскерлік беделіне нұксан келтіру мүмкіндігін 

анықтауда ж а г ы м с ы з б а ғ а л а у ы ш т ы к л е к с и к а н ы ц еөздіктерде тіркелген м а ғ ы н а с ы , бастысы, контекстік колданысы 

мацызды. Л и н г в и с т и к а л ы қ талдауда даулы ж а г ы м с ы з б а ғ а л а у ы ш т ы қ лексика қатысқан сөйленістерді аддыңгы 

сөйленістермен, мэтінніц тұгас м а з м у и ы м е и байланыста карастыру қажет. К е р с е т і л г е н даулы сөйленіс алдынғы 

және өзінен кейінгі контекстермен бір тақырьш аясына ш о ғ ы р л а н у ы н а о р а й өзара логика-семантикалық, 

синтаксистік байланыста т а б ы л а д ы . Демек, даулы сөйленістің мәнісін а л д ы н ғ ы абзац, контекстер негізінде 

аныктамай тұрып, жалпы әңг іменің мәніс ін түсіне алмаймыз. 

Мысалы, «X. ж ә н е У. өздерінің имансыз істері ушін к о ш е түрғындарынан к е ш і р і м сұраған ж о қ , коресіні керер 

элі көргенсізцер» д е г е н д а у л ы сөйленістегі имансыз, көргенсіздер ж а ғ ы м с ы з б а г а л а у ы ш т ы к лексикаларының 

қолданысы л о г и к а - с е м а н т и к а л ы к м а з м ұ н ы б о й ы н ш а X. ж э н е У. туралы ж а г ы м с ы з деректі мэліметпен тығыз 

байланысты: «Өтегүл Түгелбаев а у ы л ы н д а г ы М ұ х а н Баба көшесіндегі Б а б а н ы ң аты жазылган темір белгіні 

түбірімен қопарып алғызып тастады»; 

X. жэне У. туралы бұп ж а ғ ы м с ы з деректі м э л і м е т макаладагы мына а б з а ц т а р д ы ң мазмүнында камтылган: 

«КөргенсЬ істің кон парагын кайтадан ақтарайык,. 2012 жылдың 4 қаңтары күні Ш. қаласының бұрынзы экімі 

Х.-тің тікелей тапсырмасын орындауга келгеиде жаргақ қулагы жастыққа тимейтін, аудан экімінің 

аппарат басшысы Б. көп ойланып жатпастан қала әкіиі М. мен орынбасары С.-ның жаидарын қуырып, қысым 

жасай бастайды. Тапсырма нагыз имансыз: қаланың con жагалауыидагы Өтегул Түгелбаев ауылындагы Мұхан 

Баба көшесіндегі Бабаның аты жазылган темір белгіні түбірімен крпарып алып, қала шетіпдегі цоқысқа апарып 

тастау. 

Аппарат басшысы Х.-тіц қаһарынан қала жімінің орынбасары С. қатты қаймыгып, «ләббай.тақсыр» деп 

жайылып жастьщ, иіліп төсек болады. Бүл «операциями» іске асыру үшін полиция қызметкерлері де 

жұмылдырылады. Сөйтіп, бір гасырга жуыц омір сүрген, ея-жүртына қадірлі болган ақсақалдың есімі жазылзан 

ауыр салмақты темір қондыргы қүлатылып, арнайы әкелінген көлікке тиеліп, жөнелтіледі. «Тегі мыкты қария 

еді, мына қорлыққа шыдамас.көрсетер әлі кереметін» деп мына сорақылыққа куә болгандар тісін қайрап кала 

бере береді». 

М ұ в д а экім Х.-тің тікелей тапсырмасы деген асты сызылған т іркест ің мазмұны о с ы абзацтағы келесі 

сөйлемдермен м а ғ ы н а л ы к б а й л а н ы с ы негізінде а ш ы л а д ы , атап айтқанда: Т а п с ы р м а нагыз и м а н с ы з : қаланың сол 

жагалауындагы Өтеғүл Түгелбаев а у ы л ы н д а г ы Мү-хан Баба көшесіндегі Б а б а н ы н аты ж а з ы л г а н темір белгіні 

түбірімен қопарып алып, қала шетіндегі қоқыска апарып тастау. Яғни, бүл контексте т а п с ы р м а беруші — экім X. 

және т а п с ы р м а и ы ц м а з м ұ н ы көрсетілген. 

Келесі ырыксыз етіс к а т ы с у ы м е н жасалған сөйлемде іс-эрекет иесі - субъект керсетілмесс де, осы 

сөйленістердің алдыцгы контексиен яогика-семантикалык б а й л а н ы с ы н ы н негізінде бір гасырлык темір 

кондырғыны кұлату туралы т а п с ы р м а н ы орыісдатушыныц Р. екені а і іықталады: «Сөйтіл, бір ғасырға ж у ы к өмір 

сүрген, ел-журтына қадірлі болтан а қ с а қ а л д ы ң ссімі жазылган ауыр салмақты т е м і р қ о н д ы р ғ ы қүлатылып, арнайы 

экелінген көліккс тиеліп, жөнептіледі» деген. 

«X. пен У. өздерінін и м а н с ы з істері ү ш і н к ө ш е түргындарынан кешірім сұраған жок, көресіні керер элі 

көргенсіздер» деген д а у л ы сөйленістегі багалауыштык. тіркес - имансыз істері а л д ы ң г ы абзацтар мазмұны 

негізінде қолданылған, яғни X. пен У туралы ж а ғ ы м с ы з деректі мәліметті - Өтеғұл Түгелбаев ауылындагы Мүхан 

Баба көшесіндегі Б а б а н ы ң а т ы ж а з ы л г а н темір белгіні тубірімен к о п а р ы п алғызып тастады - багалау қызметінде 

орын алган. 

Имансыз созінін м а г ы н а с ы н а қ а з а қ т ілінің түсіндірме сөздігінде м ы н а н д а й а н ы қ т а м а берілген: І.Діннен безген, 
дінсіз. Сендей и м а н с ы з д а р д ы ң к о л ы н босатса, қ а м ш ы ұстайсындар (Бодықов) . 2. Ауыс. Үятсыз, арсыз, 

оңбаган. Неткен имансыз еді, мектептен ұрламаса қайтеді екен (Сүндетов) . И м а н с ы з кеткір (қарғ.) - иман 

бүйырмагыр. [ 1, 321] 

Түсіндірме сөздікте, көріп о т ы р ғ а н ы м ы з д а й , а д а м н ы н діни бейнесімен б а й л а н ы с т ы ж а ғ ы м с ы з семантикаға ие. 

Ал даулы сөйленістегі -сыз к о с ы м ш а с ы а р қ ы л ы иман деген зат ес імнен жасалып, з а т т ы ң сьш-сапа белгісін 

білдіретін сын есім қызметінде ж ү м с а л ы п тұрған имансыз сөзі істері зат есімімен тіркесіп, жансыз нәрсенің 

белгісін, сипатын білдірсді, яғни имансыз сөзі тұлгаларга қатысты е м е с , о л а р д ы ң іс-әрекетгерінін белгісін сипаттау 

үшін колданылган: имансыз істері. 

Автордың бағалауынша, «Өтегүл Түгелбаев ауылындагы М ұ х а н Баба к ө ш е с і в д е г і Б а б а н ы ң аты жазылган темір 

белгіні түбірімен копарып алғызып тастау» әрекеті — имансыз іс, себебі: 1) көпшілік н а р а з а л ы ғ ь ш тудырған: «Тегі 

мьщты қария еді, мына қорлыща шыдамас.көрсетер элі кереметін» деп мына сорақыпыққа куә болгандар тісін 

қайрап цала бере береді» 

Міне, осыдап ауыл түрғындары дүрліксін. Ақсақалдар мен азаматтар ашуга мініп, «мына коргенсіз, әпербақан 

экЫге не істейміз?» деп жанайқайларын шыгарып жаіпқанда... 
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ЯЗЫК и глобализация 

Әділетсіздікке қарсы күрес үгымы сана сезімдерді жау.чап ачып жатты. Үлкендер жагы жастарга басу 

айтпаганда, Шардара con күндері екінші Жаңаезенге айнапып кетуі мүмкін еді. 

2) He себепті к ө п ш і л і к т і ң н а р а з ы л ы г ы н тудырды: себебі, ү л т г ы к менталитетке қ а й ш ы қ ы л ы қ ретінде 

бағаланган. 

Менталитет (лат. Mentalis саналы, рухани / mens ақыл, ой), агыл. Mentality - а д а м д а р д ы ң , элеуметтік ортаның, 

ұлттық дәстурлердің ықі іалына б а й л а н ы с т ы калыптасқан жеке-дара ж о н е қ о ғ а м д ы қ саналардың, о л а р д ы ң омірлік 

үстанымдарының, М ә д е н и е т і н і ң , мінез-күлкының аса а й ы р ы қ ш а ерекшеліктері ; а қ ы л - о й д ы ң көрінісі, дүниетаным. 

Кейде м е н т а л д ы л ы қ б е й с а н а л ы қ немесе санадан үстем құбылыс д е п саналады [2, 392] . 

Макалада ез касиеттерімсн к ө п ш і л і к т і ң сүйіспеншілігіне бөленіп өткен т ү л г а н ы ң аруағын сыйлау, тарихты 

сыйлау түрғысындағы казак х а л қ ы н ы ң менталитеті (бір засырга жуық омір сүрген, ел-жұртына қадірлі болган 

ақсақалдың есимі), жэые оган ж а т іс-әрекет (аңсацал есімі жазылган ауыр салмакты темір ңондыргы қүлаты.іды), 

жэне осыган байланысты н а р а з ы л ы к (осыдан ауыл тұргындары дүрліксін. Ақсақалдар мен азаматтар ашуга мініп, 

«мына көргенсіз, әпербаңан экімге не істейміз?» деп жанайқайларын гиыгарып жатқанда...) көрсстілгсн 

үзінділердін семантикасынан б а й қ а л ы п түр. 

3) Не себелті к о п ш і л і к т і ң н а р а з ы л ы ғ ы н т у д ы р д ы : себебі, д іии тусінікке қ а й ш ы қ ы л ы қ ретінде багаланган. 

Мақалада қазақ х а л қ ы н ы ң эруактарға байланысты діни түсінігі мына ж а н а м а сойленісте көрініс тапқан: «Тегі 

мықты қария еді, мына қорлыққа шыдамас.көрсетер эпі кереметін» деп мына сорақьиыққа куә болгандар тісін 

қайрап цала бере береді». М ұ н д а ғ ы тегі мықты қария т іркесі - I) есімі ж а з ы л ғ а н тақтасы қүлатылган Мұкан 

бабаны сэйкестеіщірсе, 2) М ү қ а н б а б а н ы ң т ы л с ы м күштілігінен хабардар етеді, бұл орайда көрсетер элі 

кереметін» сөйленісі о н ы ң мәніс ін наісгылап, айқындай түседі . 

Қазак х а л к ы н ы ң эруақтарға байланысты мақалада керсетілген д і н и түсінігі туралы Ш. Уэлиханов 

зерттеулерінде м ы н а н д а й деректер берілген: « ¥ л ы , күшті адамдар шеісғен т ы с куатты, қүдіретті онгондар (Бүл 

жерде онгон - әруақ д е г е н магынада - Т.А.) болды, ұсақ мүскіндер өлгенде де мүсэпір рухтарға айналады, <олар 

одеппен сүйе алмағандар, к ө р е а л м а у ш ы л ы қ к а ж о л бергендер>. Ш ы н ғ ы с хан өлгеннен с о ң кұдай сиякты қадір 

түтылды» [3, 82] . 

Яғни, мақалада Мү.қан баба әруағы - « ¥ л ы , күшті адамдар шектсн тью қуатты, қүдіретті онгондар» деген 

түсінікке сэйкес берілген. 

Сондай-ак, « Қ ы р ғ ы з д а р д а (бүл ж е р д е щыртздар созі казақ ж ә н е қ ы р ғ ы з ұ л т т а р ы н бірдей қ а м т ы п түр - Т А . ) 

эруақтарды кадір тұту қазірге дейін өз кушінде. О л а р к и ы н сәттерде касиетті м ү с ы л м а н д а р ы ретінде ез ата-

бабаларының аттарын атап ш а к ы р а д ы . Ә р б і р сәгтілікті эруақтардың желеп-жебеушіліг інс ж а т қ ы з д ы . 

Қазіргі қыргыздарда атакты қорған тұрғызу я ескерткіш қ о ю балалардың бірден бір міндеттері болып 

есептеледі, осы қабірлер оларға о б а н ы ң о р н ы н ауыстырады. Бүл - қ ы р г ы з д а р д а аса касиетті н э р с е [3, 85]. 

Уэлиханов Ш. дерег іне с а й к е с « Ө т е і ^ л Түгелбаев а у ы л ы н д а ғ ы М р с а н Баба квшесіндег і Б а б а н ы ң аты жазылган 

темір белгі» - «кырғыздарда аса қасиетті нэрсе». О н ы «түбірімен қ о п а р ы п а л ғ ы з ы п тастау» - « и м а н с ы з іс» ретінде 

бағаланған. 

Ж ә н е автор бұл эрекетті имансыз д е п багалай келе, осы менталитетке, діни түсінікке жат қылыктары үшін X. 

пен У. көше түрғындарынан кешірім с ү р а м а ғ а н ы н д ү р ы с емсс д е п табады. 

Осы даулы сейленістегі X. пен У. қатысты к о л д а н ы л г а н ж а ғ ы м с ы з семантикага ие келесі сөз - көргенсіздер. 

Коргенса сөзінің м а г ы н а с ы н а б а й л а н ы с т ы қазақ т ілінің түсіндірме создігіндс м ы п а н д а й аиықтамалар берілген: 

1) тәрбие көрмеген, эдспсіз; 2) тәлім-тәрбие көрмегендік, әдепсіздік; Еркектердің ісіне араласу көргенсіздік болар... 

(Тиесов). 

Сондай-ак, осы сөздікте коргенса сөзі ұятсыз, ардан безген, эдепсіз сөздерімен ж а қ ы н магыналас тілдік 

бірліктер ретінде көрсетілген. Д а у л ы сөйленісте көргенсіз сөзі субстантивтенген зат есім ( з а т т ы ң түрлі белгілерін, 

еапасын білдіретін с ы н ес імнен н ә р с е н і ң атын білдіретін зат есімге өтуі) б о л ы п т а б ы л а д ы . Заттанған сипатта 

қолданылган көргенсіздер сезі контексте 2 к ы з м е т атқарып түр: 1) Кімдер? деген сураққа ж а у а п беріп, X. пен У-ті 

сәйкестендіреді; 2) X. пен У.-ке катысты ж а ғ ы м с ы з бағаны білдіреді. Өз м а з м ұ н ы н д а тәрбиесіз магынасымен бірге 

эдепсіз, ардан безген, үятсыз сөздерінің де мағыналарын қ а м т и т ы н көргенсіз сөзі макалада X. пен У.-тің көпшілік 

наразылыгын тудырган іс-эрекетіне байланысты колданылган — бір засырга жуық омір сүрген, ел-жұртына 

қадірлі болган аңсақалдың есімі жазылган ауыр са/шақты темір цондыргыны қүлату - отксн тарихты 

сыйламағандық, кепшілікт ің пікірімен санаспау, мәдени іс^ндылыкты багаламау т ұ р г ы с ы н а н карастырылып, даулы 

контексте X. пен У.-ті тэлім-тэрбие көрмеген, эдепсіз д е п атайды. Ж а л п ы кәргенсіз сөзі түрлі субъектілер 

(адамдар) тарапьгнан эр түрлі ж а ғ ы м с ы з ситуацияларды бағалауда к о л д а н ы л а береді . М ы с а л ы , Еркектердің ісіне 

араласу коргеисіздік болар... (Тиесов). Демек, кәргенсіз сез інін мағынасы э р к і м н і ң өз көзқарасы бойынша 

колданыла береді. 

Біріншіден, көргенсіз ж ә н е имансыз сездері қазақ тіліндегі эдеби нормага жататын лексика катарында орып 

алатындыктан; екіншіден, коргенсіз ж ә н с имансыз сөздері багалауьшітык лексика б о л ь т табылатьшдықган, X. пен 

У. туралы ж а г ы м с ы з деректі мәліметті қамтымайды, соған орай X. пен У.-тің іс жүзіндегі з а ң қагидалары мен 

моралдык принциптерді бзрғандығы Т¥рғысындагы ақпараттарды да білдірмейді. X. пен У-тіц «Өтеғүл Түгелбаев 

ауылындагы М ү х а н Баба кошесіндег і Б а б а н ы ң аты жазылған темір белгіні түбірімен копарып алғызып тастау» 

әрекетіне берілген бага б о л ы п т а б ы л а д ы . С ө й т і п , субъектілердің аталган ірекеттеріне о р а й сын-сипатгы білдіру 

қызметінде қолданылып, л и н г в и с т и к а л ы қ түрғыда б а г а л а у ы ш т ы қ лексика ретінде қарасытырылатьш имансыз, 

көргенсіздер сөздері түлғаларға н ұ қ с а н келтіретін мэлімезтерді қ а м т ы м а й д ы . 

Лингвистикалык талдауга ү с ы н ы л ғ а н а т а л м ы ш сойленістегі келесі т іркес - көресіні көрер әлі сөйленісі. 
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Секция 2. ГЛОБАЛИЗАЦИЯ И ПРОБЛЕМЫ СОХРАНЕНИЯ ЯЗЫКОВ 

Коресіні кару - не б ә л е н і ң бәрін б а с ы н а н кешіру, қ о р л ы қ көру, азап ш е г у с и я к т ы мағьшаларды білдіретін 
фразеологизм. О л а р қызметі бойьгаша типтік жағдаятгарды сипаттау ү ш і н қ о л д а н ы л а т ы н тілдік стереотип болып 
табылады, ягни типтік ж а г д а я т т а р д ы ң жүйеленген, стандартталған немесе схемага тускен сипаты. 

Даулы свйленісте бүл ф р а з е о л о г и з м әлі м о д а л д ы к сөзімен т іркесіп, келер шакта болуы мүмкін қорлыкты, 
азапты б о л ж а й д ы : көресіні көрер дегендегі көрер свз інің кұрамындагы -ер м а к с а т т ы келер ш а қ грамматикалвд 
магынасын тудыратын е с і м ш е н і н ж ү р н а ғ ы келер шакта б о л у ы м ү м к і н қ о р л ы қ т ы , азапты болжау мағынасын 
білдіру үшін қ о л д а н ы л а д ы . 

Сөйтіп, көресіні көрер элі сөйленісі 1) макала а в т о р ы н ы ң э м о ц и я л ы қ күйін білдіретін стилистикалык тэсіл эрі 
типтік жағдаяттарда ж а л п ы к ө п ш і л і к т і ң к о л д а н ы с ы н а т ы й ы м салынбайтын, кү-рамында ж а ғ ы м с ы з балагат еөздер 
ж о қ әрі әдеби нормага түскен, сондай-ақ тілге поэтикалық сипат беру тэсілдері ретінде ертеден пайдаланылатыя 
фразеологизм болғандыктан; 2) келер ш а к т а болуы мүмкіи к о р л ы к т ы , азапты болжау м а г ы н а с ы н білдіруіне орайХ. 
пен У.-тің іс жузіндегі з а ң кагидалары м е н моралдык принциптерді бүзгандығы т ү р г ы с ы н д а г ы ақпараттарды 
камтымайды. 

1. Ф р а з е о л о г и я л ы қ сөздік. - А л м а т ы : А р ы с , 2 0 0 7 . - 8 0 0 б. 
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С Т Е Р Р О Р И З М О М 
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(НГЛУ им. Н.А.Добролюбова, Нижний Новгород, Россия) 

Ключевые слова: дискурс войны с терроризмом, реконтекстуализация, лингвистическая стратегия и 
лингвистические средства 

Именование с о б ы т и й 11 сентября 2001 года «террористическими актами» и начало американской 
администрацией войны с т е р р о р ( и з м ) о м (ВсТ) привело к п о я в л е н и ю дискурса войны с терроризмом (ДВсТ), в 
скором времени приобретшего глобальный характер и подвергнувшегося активной реконтекстуализации в самых 
различных странах и регионах мира. 

Под реконтекстуализацыей (Fairclough 2003) понимается присваивание элементов о д н о й социальной практики: 
другой практикой, при этом п р е д ы д у щ а я помещается в контекст п о с л е д у ю щ е й и определенным образом 
изменяется в процессе п р и с в а и в а н и я [ 1 , 32] . Д р у г и м и словами, реконтекстуализация - э т о распространение 
дискурсов через структурные границы, такие, как, например, т е р р и т о р и а л ь н ы е (глобальные и 
национальные/местные) или в р е м е н н ы е (прошлое и настоящее) . П о н я т и е п р и с в а и в а н и я (апроприации) 
акцентирует внимание на т о м , что д а ж е в процессе «колонизации» н о в ы й д и с к у р с вступает в потенциально 
т р а н с ф о р м и р у ю щ и е о т н о ш е н и я с у ж е с у щ е с т в у ю щ и м и дискурсами в р е к о н т е к с т у а л и з и р у е м о м контексте [2,71]. 

Оригинальный а м е р и к а н с к и й Д В с Т , по м н е н и ю многих исследователей, характеризуется четким 
представлением глобальной с и т у а ц и и после событий 11 сентября 2001 года, которая схематично может быть 
представлена с л е д у ю щ и м о б р а з о м : была объявлена война; враг в этой в о й н е — и с л а м с к и й терроризм в лице У.бин 
Ладена; запад д о л ж е н объединиться в в о й н е с терроризмом для з а щ и т а с в о е й с в о б о д ы и цивилизации (Chomsky 
2 0 0 1 ; Johnson 2002; Kellner, 2002; Chouliaraki 2005; Fairclough 2005; van Dijk 2005). 

Данная статья представляет собой попытку систематизировать т о , каким образом происходит 
реконтекстуализация а м е р и к а н с к о г о Д В с Т . Д л я анализа б ы л и отобраны статьи, н а п и с а н н ы е р а з н ы м и авторами и 
характеризующие л и н г в и с т и ч е с к и е стратегии и цели, стоящие за эгим п р о ц е с с о м в различных странах мира. Для 
анализа были отобраны статьи, а т а к ж е и н ф о р м а ц и я в иной научной литературе, и с с л е д у ю щ и е местные практики и 
способы применения Д В с Т в Р о с с и и , С е р б и и , Х о р в а т и и , Боснии, М а р о к к о , Ф и л и п п и н а х , Израиле, Ливане, 
Пакистане. 

В силу своего у п р о щ е н ч е с к о г о , поучающего и абсолютистского характера [3, ! 5 3 ] Д В с Т стал довольно 
популярен и р а з л и ч н ы м образом используется м н о г и м и странами для д о с т и ж е н и я с о б с т в е н н ы х целей. При этом 
происходит заимствование о с н о в н ы х и д е й дискурса и их п р и л о ж е н и е к к о н к р е т н о й социо-этно-политической 
ситуации в стране. К о с н о в н ы м характеристикам американского Д В с Т относятся: 

1) представление конфликта как борьбы «нас» против «них», «добра» п р о т и в «зла». К о н ф л и к т изображается 
максимально у п р о щ е н н о , в черно-белых тонах. Я р к и й п р и м е р такого р о д а представления ситуации - это 
утверждение Д ж . Б у ш а « В ы или с н а м и , или против нас в борьбе с т е р р о р и з м о м » [4]. В а ж н о й чертой является 
положительная самопрезентация и негативная презентация «другого»; 

2) Ассоциирование т е р р о р и з м а в п е р в у ю очередь с религиозной (ислам), а не п о л и т и ч е с к о й составляющей. 
Такие разные понятия, как радикализм, и с л а м и з м и терроризм часто используются в о д н и х и тех же контекстах, 
что создает впечатление их т е с н о й взаимосвязи. Э т о т а к ж е позволяет дискурсивно проводить различия между так 
называемым « х о р о ш и м » ( н е н а с и л ь с т в е н н ы м ) и «плохим» (радикальным, в о и н с т в у ю щ и м ) исламом; 

3) Изображение запада и западного о б щ е с т в а как более современного, р а з в и т о г о и прогрессивного по 
сравнению с восточным [5, 123-126]. 

Столь у п р о щ е н н о е , б и н а р н о е представление ситуации делает н е с л о ж н ы м п е р е л о ж е н и е Д В с Т на местную почву 
и более эффективной риторику д л я д о с т и ж е н и я собственных целей. 
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Теория и практика межкунытпной коммуникации 

The first difference is that intercourse has practical, material and spiritual cha-racter whereas communicat ion deals 

with informational process - transmission of messages . Thus we can easily understand that one of the main point of 

intercourse is empathy. 

The second difference is that in intercourse we speak about subject to subject relations (for instance, one person can 

make intercourse and manage other people). Unlike intercourse, communicat ion is an informational link of subject with 

other objects (for instance, people, animals, technics, machines, et al.) ( 3 : 3 ] . 

Therefore it means that communicat ion basically has subject to object relation. It expresses that a subject transmits 

information and addressee should j u s t receive it, understand thus correctly decode. In the light of these facts, we made 

schemes in order to c o m p a r e communicat ion and intercourse. 

Communicat ion 

Sender ^ Information Addressee 

Intercourse 

Partner (infojrxiatioj__^eling, emot ion) Partner 

Thus, according to this s c h e m e we understand that in intercourse there are no notions as sender and addressee, i t 

shows a dialogue, presence of two or more partners and endeavour towards mutual understanding. 

The real example for intercourse is face to face conversation, debate, polemics et al. A partner can see his partners and 

express or listen to p e o p l e ' s opinions, expressions, feelings (joy, sadness), emotions, ' (hereby, it is a wide type of 

transmission of information. 

Another example but for communicat ion can be social networks such as Faccbook, Twitter, Vkontakte and others. A 

person can create his name, gender, and appearance. That person may communicate with lots of people, virtual friends but 

if he is not wil l ing to c o m m u n i c a t e or chat with other friends, if it is uninteresting for him, at any t ime he may stop 

communicating or chatting with friends, particular people. Because of a number of factors: firstly, it might not be a subject 

(person), secondly, it might be a person w h o is not really expected person. 

Another not less important example is that communicat ion or transmission of information via or by means of 

television, radio, post, newspapers, journals and other types of Mass Media . Hence, a person decode or understand the main 

information, gist of events, but there are no feelings, emotions and you c a n ' t fully express your c o n d e m n s according to 

certain situations. 

On the base above-mentioned consideration, Intercourse is a socially condi - t ioned exchange process of ideas and 

feelings between people in different fields or spheres of their cognitive, creative activities with the help of verbal means of 

communication. Communicat ion is a socially conditioned process of transmitting and perception of information with the 

help of different communicat ive m e a n s . We realize that intercourse expresses a certain dialogue, orientation on another, not 

just «dry» transmission of information, it is ideas and feelings of a particular person. Thereby, intercourse can be 

considered as a way of exchanging information a n d also expressing feelings, emotions, perceptions of people . 

1 . A f a n a s i y e v a S.A. S y n o p s i s C o m m u n i c a t i o n a n d I n t e r c o u r s e , P s y c h o l o g y 2 0 0 2 S t . P e t e r s b u r g . 

2 . S o k o l o v A . V . G e n e r a l t h e o r y o f soc ia l c o m m u n i c a t i o n . - 2 0 0 2 . - p . 4 6 1 , 

3 . S a n i y a z o v a N . G . C o m m u n i c a t i o n a n d i n t e r c o u r s e i n a n in format ional e p o c h c . 5p. , - Bul le t in 2 0 0 6 . 

Д А У Л Ы М Ә Т ІНДЕРДЕГІ ДЕРЕК ТУРАЛЫ Т У Ж Ы Р Ы М Д Ы , ПІКІРДІ Ж Ә Н Е Б О Л Ж А М М Е Н 

Б А Ғ А Л А У Ы Ш Т Ы Қ С Ө Й Л Е Ш С Т Е Р Д І А Н Ы Қ Т А У 

Тауеоі арова А.Қ. 

Қаіақстан, Алматы, Әл-Фарабн атындагы Қ а з ¥ У 

Тірек создер: коифлжтогенді мәтін, деректі тужырымдар. жагымсыз мәліметтер, тура багалалауыштыц с&йленістер, 

жанама багалауыштык, сойленістер 

Б А Қ арқылы көпшіліккс таратылған акпарат негіз інде жазылған талапкер өтінішіие байланысты 

қарастырылатын конфликтоіенді мәгіндсрге жүргізілетін лингвистикалық талдаудың өзіндік ерекшсліктерінің бірі 

- мэтіннен таланкер тұлға туралы ж а г ы м с ы з мәлімсттерді тауып, ж ә н е олардыд ішінен ш ы н д ы к х з сдйкестіпн 

тексеруге б о л а т ы н д а й деректі т ұ ж ы р ы м д а р д ы пікірден, б о л ж а м и а н , багалауыштык сөйленістерден ажырату. Ал 

шындыкқа сойкестігі тексерілетін деректі ақпарат тек т ү ж ы р ы м ф о р м а с ы н д а ғапа емес, сонымен катар 

риторикалық сұраулы сөйлем ф о р м а с ы н д а да беріліп, тіпті мэт іннің тугае мазмұнынан да анықталып жатады. 

Өйткені конфликтогенді мэтіндер дс біртүтас дискурсивтік-коммуникативтік қ ұ р ы л ы м ретінде автордың 

субъективтік пікірін, көзқарасын, ниетін, тура ж ә н е жанама сойлеу дагдыларын, жалпы мэтінді түзу 

ерскшеліктерін камтиды. 

Бутінгі күні талапкер ж ә н е жауапкер түлғалардың қатысында акпараттык дауға айналып, заңіерлік жэне 

лингвистикалық сапа т о г ы с ы н д а з е р п е у нысанында қарастырылган конфликтогенді мәтіндср көптеп саналады. 

Солардын бірі - А. Сәндібаевтың «Жұлдыздар құпиясы» ж у р н а л ы н д а ( № 1 0 - 11, 2011 жыл) жарияланган «Әртіс 

Амангүлдіц айлакерлігі» атты мақаласы. 
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А т а л м ы ш м а к а л а н ы ң мэтініне лингвистикалык талдау жүргізу барысыкда, сң алдымсн, ҚР Жогаргы соттыя 

сэйкес Н о р м а т и в т і к қаулысында нұксан келтіретін мәліметгерге берілген аныктамасы, яғни, нұксан келтіретін 

моліметтердің (баскаша айтканда, қ ұ қ ы қ б ұ з у ш ы л ы қ к ұ р а м ы н ы ң белгілері) төрг түрлі белгісі: а) ар-наммс, абыров 

ж ә н е іскерлік беделді түсіруге багытталғандык; э) тарату дерегі; б) мәліметтердін синаты (зацдар мен жалпы 

қабыдданған м о р а л д ы қ қағидаларды бүзу); в) мэліметтің жалгандығы ескеріледі [1] . 

«Әртіс Амангүлдіц айлакерлігі» макаласыньш мотінінен талапкср т.үлға - А. Утегенова жане оиың 

балалары, анасы, туысқандары туралы дерекке күрылып, түжырым формасында берілген жағымсыз 

мәліметтер: 

а) ' ө з баласын еркінен т ы с Атыраудағы ақыл-есі кемтарлар интернатына өткізді; үкімсттен озі баланыц 

атынан зейнстакысыи а л д ы ' . Бүл деректі т у ж ы р ы м Екі көзіи мөлдіретіп, өз баласын еркінеи тыс «ақш-есі дүрыс 

емес», «үй жагдайында ұстау цауіпті», «ауру» деп Атыраудагы ақыл-есі кемтарлар иптернатына өткЫп. 

үкшеттен өзі баяаның атынан зейнетақысын алып. тірідей жетім КЫЛЫП, бір жакта балаиы, екіпші жаща 

экесін цан жылататын безбүйрек екенін білмеппін сөйлемінің семантикасында қам тылған. 

Қ а з а қ т ілінде ж о г а р ы д а асты сызылған етістіктердегі -ып, -in, -п к о с е м ш е жүрнақтары құрмалас еойлемдср 

күрамындагы жай сөйлемдерді тиянакталмаған ф о р м а д а рэсімдсгсиімсн. аякталған т ұ ж ы р ы м д ы ойды білдіреді [2]. 

' Ө з баласын еркінен т ы с Атыраудагы акыл-есі кемтарлар ингернатына откізді ' тұжырым түріндегі деректі 

ақпаратыныц ж а г ы м с ы з сипаты контекст түластығьшда, накты айтқанда м ы н а - Б а л а м н ы ң д е н с а у л ы қ жагдайы да, 

ақыл-есі мен санасы да мүндай ақыл-есі кемтарларга арналган интернатта жататын дэрежеде емес сөйлемінін 

жоне м а к а л а н ы ң тутас мәтініндегі басқа да абзацтардың семантикасылан жоне кңмыл-сын пысыктауыштык 

қатынасына кұрылған т іркестер мен субстантивтенген б а ғ а л а у ы ш т ы қ сын есім: Екі көзін мөлдіретіп, еркінеп тыс 

откізді, тірідей жетім цыяып, бір жақта баланы, екіниіі жақта әкесін цан жылататын безбуйрек 

семантикасынан аныкталады. 

э) А. Утегенова ж э н е о н ы ң анасы туралы накты дерекке қүрылып, тужырым формасында берілген жагымсыз 

мэлімет: 'А. Утегенова шешесімен бірігіп, А. Сәндібасвқа әлдене берген, А. С э н д і б а е в т ы ң депсаулығы содан 

нашарлаган ' . 

Шешесімен бірігіп, жасырын бір эрекет етіп жүргенін жүрегім сезгендей боядым. Маган дәрі ішкһіп немеее 

басқа бірдеме жасап жургендей сезіндім сөйлемдері куман, күдік ф о р м а с ы н д а болғанымен, контекстегі: 

Денсаулыгым сыр беріп, элсіреп, басым ауырып, арқаларым күрысып, ... бір күйге үшырадым сөйлемі жогарьщагы 

(езінің алдындағы) с о й л е м м е н логика-семантикалық байланыста т а б ы л ы н , А. Сәндібаевтың денсаулыгындагы 

озгерістер А. Утегенова ж ә н е о и ы ң а н а с ы н ы ң ж а с ы р ы н эрекеттерінің салдары ретінде баяндалган жопе осы 

контекстегі, ж о г а р ы д а ғ ы (өзінің алдындағы) с о й л е м м е н логика-семантикалық байланысга тұрган Кейін 

сезіктенгенім бекер емес екенін білдім сойлемі т ү ж ы р ы м ф о р м а с ы н д а күдіктің ш ь ш д ы к к а айналганын, япш 

«А. Утегенова ж э н е о н ы ң анасы А. Сәндібаевка денсаулыкгы нашарлататындай әлдене бергенін» түжырымдап түр. 

б) А. Утегенова туралы пакты дерекке күрылып, тужырым формасында берілген ж а ғ ы м с ы з мэлімет; 

'А. Утегенова А. Сәндібасвтан з а ң жузінде ажырасканы туралы түрлі заңсыз жолдармен қағаз алган ' . 

в) А. Утегенова туралы накты дерекке курылып, тумсырьш формасында берілген басқа да жагымсыз 

мэліметтер: ' А . Утегенова А. Сәңдібаевқа рэкеттер жіберген, бопсалаган ' - Бул тү.жырым Маган рэкеттер жіберіп 

қорқыту, телефонмен бопсалау, шантаж, басталды д е г е н сөйлемнін семантикасы, о н ы ң Ішінде, бастачды 
стістігініц семантикасы аталмыш орекеттердің аякталғаиын білдірмесе де, оныц дүркін-дүркін орын алганьш 

көрсегеді, ал осы с о й л е м м е н логика-семантикалык байланыста тұрған аддьщгы Кониерттің көкесі кейін болды 

сөйлеміндегі етістіктің өткен ш а қ формасындағы болды созі о с ы аталган әрекеттердін нақты болғанын 

т у ж ы р ы м д а п тұр. 

г) 'А. Утегенова с о т шегаіміне карамастан, ажырасқан с о ң әкесініқ балаларымен кездесуіне кедфгі 

к е л т і р г е н ' - Бүл т ұ ж ы р ы м мақалада Ертеңіне менің бшаныц цасында екенімді естіген әйел ... иитернаттыц 

қызметкерлері - невропатолог дәрігер М. Ысқаққызы мен муяаяш С. Шамбшіованы телефон арқылы бір 

шыбыщен айдады, баламмен адам қүсап отырып сөйлесуге кедергі жасап, үлкен улды кіші үлымды алып кетуге 

жіберіпті тагы да, ... «Геолог» поселкесінің кэмелеттік жасқа толмаган балалар ісі жөніндегі инспекторы 

Е. Сапаргалиевті, қоргаушым Р. Хамитовты алып, Амангүлдіц турып жатцан мекенжайына Амандосты көріп, 

жүздесуге Ьдеп барганда баламды көрсетпеді деген сөйлемдердегі накты деректермен дәйектелген. 

д) 'А. Утегенова занды тұлгаларды өз айтканына көндірді ' д е г е н т ү ж ы р ы м м ы н а с е й л е м н і ң мазмүлында 

қамтылған: ... айлакер эйелдін айтканына көніп. айдауына журіп отырган лахазымды кісілер мен зан саласы 

өқ.ілдерінің жэне интернат кызметкерлерінт бүл қылыгы адампыц ой санасына кіріп шыцпайтын, сау кісініц өзім 

жынды ңылатын керегар дуниелер. - Мүддагы асты с ы з ы л г а и көсемше, есімшелі оралымдар м е н зат есімдер озара 

атрибуттық ( а н ы қ т а у ы ш т ы қ ) қатынаста түрып, сол уақытта өз семантикасында «лауазьгмды кісілер мен заң саласы 

өкілдері ж э н е интернат қызметкерлері айлакер эйеддія а й т қ а н ы н а конді, айдауында журіп отыр» деген субъект 

ж э н е предикат (бастауыш ж ә н е баяндауыш) катынасында болган іс-әрекетті тұжыры%щайды. 

е) 'А. Утегенова Атырау-Алматы поезына аузынан а р а қ иісі мүңкіп мінді ' д е г е н дерек туралы т ү ж ы р ы м мына 

сойлемніц м а з м ү н ы н д а қамтылган: Атырауга кетіп бара жаткан пойыздың ішіндегі жолсеріктер эцгімелесіп 

отырганда «Сһдіц көніліцізге тимесе, айтайық» деп былтыргы жазда Амангүлдіц касында заң саласындагы 

лауазымды екі қызметкермен Атырау-Алматы поезына келіп мінгенін, бір купеде болып, Қандагаш бекетінен 

түсіп қалганып, аузынан аракиісі мүңкіп «мен артисткамын», «Бибігүл Төлегенованын «шжіртімін» деп жүртца 

өтірік айтып жүрген казак ңызына тәи емес қылыңтарын баяндахан еді. 

II. А. Сэндібаевт ің «Жүлдыздар күпиясы» ж у р н а л ы н д а жарияланған «Ортіс Амангүддіц а й л а к е р л і п » атты 

мақаласында А.Утегенова туралы жанама түрде имплицитт і (жасырын) синтаксистік құ.рылыммен түжырым 

формасында берілген ж а г ы м с ы з мэліметтер: 



Теория и практика межкулытрной коммуникации 

А ) 'Балаларын ж ы л а т т ы , жамандыкка б а р д ы ' деген т р к ы р ы м м ы н а контекстегі сөйлемдердің логика-

с е м а н т и к а л ы қ байланысы мен м а з м ұ н ы н а талдау жасау б а р ы с ы н д а аныкталады: «... балаларымныц анасы Амангүл 

әлі де ақылга келер, өзінің ішінен шыкқаіі балаларын ж ы л а т и а с , жамандыкка б а г т а с д е п соңын күтг ім. . . . Алайда 

...». М ү н д а етістіктің асты сызылган болымсыз ф о р м а с ы аталмыш теріс әрекеттерді ж о к к а шығарса, келесі 

сөйлемдегі аіайда қарсылыкты жалгаулыгы олардын нақты жүзеге асканын білдіріп тұр. 

Имплицитгі (ағылиіын тілінде «implicit» - ас-гарлы, айтылмасан) ой мазмүнына катысты э л е м е н т формалды 

тілдік құралдар а р қ ы л ы бсрілмегенімен, сойленістің контекст тутастыгындағы баска тілдік ку.ралдармен қатынасы 

барысында автосемантикалы (мэн-мазмұны тұрғыснан түсініктілігі) болып табылатыи сиитаксистік құрылым» [3]. 

Яғни, «... б а л а л а р ы м н ы ң а н а с ы А м а ш ү л элі де акылға келер, өзінің ішінен шыккан балаларын жылатиас. 

жамандыкка б а г ш д с деп сонын күтгім» сойленісі өзінен кейінгі тілдік кұралдардың мазмүнына сәйкес керісінше, 

ж а г ы м с ы з әрекеттің болганын білдіріп түр. 

III. А. Сэндібаевтіц «Жүлдыздар құпиясы» ж у р н а л ы н д а жарияланган «Әртіс А м а ш үлдіц айлакерлігі» аггы 

мақаласында А . У т е г с п о в а ж ә н е о н ы н б а л а л а р ы , а н а с ы , т у ы с қ а н д а р ы т у р а л ы ж а г ы м с ы з багалар: 'Амангүл 

амалын тауып, о н ы ң «Жібек ж о л ы » т о б ы н а кірген; ебін тауып, көнілі каламаса да, оган тиіп алгаіГ. Бүл дерскті 

т ұ ж ы р ы м - Әншілігі шамалы, дауысы элсіз, Лктөбе обпысы, Темір ауданында аудандық ауруханада еден жуушы 

болып журген Амангүл амалын тауып, сол жылдары ... «Жібек жолы» тобыма қалай кіргенін де, ебін тауып, 

көцілім қаламаса да, капай маган тиіп алганын да байқамай калдым сөйлемінде қамтылган. 

Мүнда -ген, -ган ес імше формалары (кіргснін, тиін алганын) бүрынғы өткен шақта болған іс-әрекетті білдіру 

қызметін атқарып, болгап іс-әрекетті т ұ ж ы р ы м д а у ү ш і н к о л д а н ы л а д ы . Ж ә н е аталмыш кіргеи, тиген есімше 

ф о р м а с ы н д а г ы етісгіктері амалын тауып, ебін тауып т іркестерімен, қалай сөзімен кимыл-сын пысыктауыштық 

к а т ы н а с ы н д а ж ә н е алган (тиіп алган), байқамай қалдым т іркссімен мағыналык б а й л а н ы с ы н ы н арқасында 

ж а г ы м с ы з мәнге иеленгек. Өйткені амалын тауып, ебін тауып тіркестері «қайсыбір тосілдермен, кулықпсн» деген 

мағынапы білдіру үшін қолданылғаны «байқамай калдым» тіркесімсн байланысынан корінеді, яғни «Жібек жолы» 

тобына кірді, оган т ұ р м ы е қ а шықты» д е і е н деректі ақнарат болғанымсн, б р і әрекеттердің « б і л д і р ш е й кулыкпсн» 

жүзеге а с ы р ы л ғ а н ы туралы н а й ы м субъектіні» жоке к ә з қ а р а с ы , пікірі болып табылады, ж э н е о и ы ң шындықка 

сәйкестігі іексеруге жатпайды. 

А. Утегенова ' ө з б а л а с ы н ы ң кұкығын гаптаушы, пікірімен санаспайтын, болашагына балта шабатын 

безбүйрек, имансьіз ' , 'А. Утегенова - есінен адасқан ә й е л ' , «аталы сөзден макұрым шешесі» (А. Уіегенованыц 

анасы х а к ы н д а ) , ' н а ғ а ш ы с ы м а к т а р ' (А. У т е г е н о в а н ы ң ж а л п ы туыскандары хақында) . Көрсетілген жағымсыз 

багалаулар А. С э н д і б а е в г ы ң баласы А м а н қ о с т ы ң а н а с ы Амангүлдіц тарапынан кемтар балаларға арналған 

интернатқа ориаласгырылу эрекетіпе ж э н е оган о н ы ц т у ы с қ а н д а р ы н ы ң жол бергеніне өз тарапынан берген бағасы 

болып т а б ы л а д ы . М ы с а л ы , балта шабу ф р а з е о л о г и я л ы қ тіркесі күрту, жою деген м а г ы н а н ы біддіреді [4: 115]. Бүл 

сиякты ф р а з с о л о г и я л ы к т і р к е с і е р жалпы өзара стереотипті си гуацияларды бағалау, салыстьфу үшін қолданылады. 

Автордын (А. Сэндібаевтың) түсінігінде өз баласын (денсаулык жагдайы да, акыл-есі мен санасы да мүндай акыл-

есі кемтарларга арналган интернатта жататып дэрежеде емес) интернатқа орналастыру о н ы ц болашагына 

болта шабумен бірдей д с п салыстырылып тұр. 

А. Утегенованың жалны туысқандары хакында колданылган «нағашысымак» созііщегі - сымак демеулік 

шылауы а в ч о р д ы ң субъектілерге байланысты коці.чі т о л м а у ш ы л ы к ССЗІМІІІ , модалдык мәнін білдіреді. 

Заңгерлік, сондай-ак ю р и а а и н г в и с т и к а л ы к г ы л ы м и эдсбиеттерде қорлау тулганың ар-намі,ісын, абыройын 

коргенсіз, дорекі сөздермен көпшілік алдында / Б А Қ а р к ы л ы касакана төмсндету, кемсіту дерегі түрғысынан 

аныкталады. Я г н и , даулы мақала мэтініндегі т ілдік д с р е к т е р қорлау ретінде гапьиіу үтнін I) қогам тарапынан 

дорекі, коргенсіз д е п кабылданылатын создердід к о л д а н ы л у ы ; 2) копшіліккс таралуы ( Б А Қ а р қ ы л ы ) ; 3) тулганы 

қасақана төмендету, к е м с і і у ниетінің болуы/болмауы түргысынан зерттеледі [2] . 

Сондай-ақ, инвективті лексиканын корлау синатын а п ы к і а у д а мына нікір де манызды «В критической статье 

автор может д о п у с т и т ь некоторые эпитеты, которые в отрыве от контекста показались бы достаточно резкими. 

О д н а к о , если умысел автора не был направлен на то, чтобы нанести оскорбление, а использованные эпитеты 

адекватны излагаемым в статье и соответствующим действительности фактам, адекватны всему контексту статьи, 

которая в целом не является клеветой или оскорблением, то т а к и е эпитеты не могут считаться оскорбительными» 

[ 5 : 2 7 2 ] . 

Сойтін, даулы макалада А. Сәндібасв тарапынан колданылган бағалауыштық сөздер мен сойленістердің 

корлау сипатын аныктауда о л а р д ы ң макалада баяндалган жайттарга бара-барлыгы (адекватты), ш ы н а й ы 

деректергс сэйкестігі өлшем,чері басшылыкка а л ы н д ы . 

А. Сәндібаев тарапынан А.Утеіеновага қатысты қолданылғао мына сойленістер безбүйрек, имансыз, бананы 

әдепсіздік пен көргенсіздікке тәрбиелеген; балаларга аналык мейіріммен ешқандай коціл бөлмегеп, өтірігһіен ... 

балалардыц психшасы бүзылган; интернаттагы баласына жылына бір рет барса барды («әйтпесе бармайды» 

деген ой камтылган) т.б. онын ана ретіндегі тулгасына күман тугызса, келесі сөйленістер мен субъективті 

багалаулар 'екіжузді жан, адамгершілікке жат қылықтары, көпшілікке белгісіз жүгенсіздіктері бар; ниеті мен 

пигылы бүзылган; цүдайын үмытгрзн; өтірікті шындай етіп сапыруды әдетке айналдырган; о дүныелік болган әке-

шешеге тіл тигізуші, жеціл өмірдің соңына түскен (жея айдаган кацбактай), акылынан адасқан әйел' -

А. Утегенованың адами, кісілік касиеггерін жокка шыгарады. 

Алайда бұл аталмыш тура ж ә н е жанама багалаулар ' О з баласын еркінен тыс Атыраудағы акыл-есі кемтарлар 

интернатына откізді ' ; 'А. Утегенова укіметтен өзі б а л а н ы ң атынан зейнетакысын а л д ы ' ; 'А. Утегенова сот 

шешімінс карамастан, ажырасқан соң окесінің балаларымен кездесуіне кедергі келтірді ' ; 'Интернаттагы баласына 

б а р м а д ы ' ; ' Ү л к е н ү л ы м Аманқосқа «келсең бізді д у а л а й с ы ң , бізді іздеме д е п а й т қ ы з д ы » ' дегсн деректсрдің 
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Н ұ р к е е в а С.С. 

Мэдениетаралык күзыреттілікті қалыптастыруда аудармага уйретудің кейбір тэсілдері. 

О х л о п к о в а Я . 

Межкультурный компонент двуязычия студентов-якутов при изучении китайского языка 

Р а х м е т о в а В . Ж . 

Восприятие иноязычной речи в процессе общения 

С у л е й м а н о в а С.С. 

Изучение иностранных языков - практика межкультурной коммуникации 

Т а у б а е в Ж . 

The differences between intercourse and communication 

Т а у с о ғ а р о в а А . Қ . 

Даулы мәтіндердегі дерек туралы түжырымды, пікірді жэне болжам мен багалауыштщ 

сөйленістерді аныцтау 

У т а н о в а A J C 

Көркем мшінде кездесетін кайталамалардыц стильдік кызметі 

У т е п о в а Б.Т., А д а м б е к о в а Л.С. 

Одагай сөздердіц түрлері 

У т е у л и е в а А.А. 

Казак жэне агылшын тіхдеріндегі метафора-зооморфизмдер негізінде пайда болган апереотиптік 

образдардыц үлттық-мздени сипаты 

Ф ё д о р о в В.В. 

Отражение прецизионной информации в языке китайской англоязычной газетной публицистики.... 

Х о х л о в а И . Н . 

Языковая политика государств в поликультурном мире 

Ч и г р и н е ц А . 
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От редколлегии: 

Настоящий выпуск серии научных трудов «Юрислингвисшка». как и 

все предшествующие, посвящен теоретическим и (фактическим вопросам, 

возникающим в сфере пересечения и взаимодействия закономерностей соци

ального функционирования языка и правовых законов, регулирующих соци

альные отношения людей. Значительное место в сборнике іанимаюі чате-

МММ Первой Ингсрист-конференцин. проведенной на сайіс Сибирской ас

социации лингвистов-исспертов в декабре-январе 2010-II гг. В сборнике в 

р&ідсле 7 представлен содержательный отчет о данной конференции, сде

ланный проф Нижегородского университета ГН. Синсоковой 

В «Юрислииівистике-ІІ» представлены традиционные дд» всей серии 

аспекты віаичодсйствия яіыка и нрава Так, направление «Лингвоюристика 

(лингвистические аспекты права)» (разделы I, 5 | репрезентируется статьями, 

отражающими результаты исследований особенностей юридического я тыка, 

юридической техники, в тих разделах концентрируются наиболее актуаль

ные вопросы законодательной техники и юридической герменевтики (статьи 

Александрова А С . Бодрова Г.Ф.. Борисовой Л.А.. Борцовой А.В . Власснко 

СВ. . Губаевой ТВ . Давыдовой МЛ., Катышева ПЛ. . Костромичевой М.В. и 

др.), а также терминологии (статьи Волкова Ю.В.. Исютина-Фсдогкова Д.В.. 

Щербакова С.В и др.1 Новое направление открывает второй раідел «Право-

вая коммуникация, юридический дискурс и юридическая риторика», о кото

ром впервые для серии «Юрислингвисіика» выделены аспекты дискурсивной 

юрислині вистики. в ней исследуются дискурсы и речевые жанры судей, при

сяжных заседателей, следователей (статьи Бушева А В . Васильева А Д . Ко

жемякина L.A.. Крапивкиной О.А.. Синеоко вой ТВ . . Торгашевой М.В . 

Французова Ю.В.. Цсрцвдаіс М.Г., Ширинкиной М.А.. Шишкиной L В.. 

Юнаковской А.А и др.). В разделе 3 «Лингвоконфликто.югич» представле

ны результаты исследования иивсктивиой и манииулятивной функции язы

ка, особенностей и типологии речевых конфликтов, понятия ненормативио-

сти (статьи Ьиксйкиной НА.. Вяіигиной Н.В.. Голоковой М.С. и Конькова 

В.И . Денисовой А.В., Жс.тьвиса В.П.. Кара-Муром Е . С Коряковисва А В.. 

Кошкаровой І.Н . Кузьчинеой СЕ , Обе.тюнас Н В . Парасуикой М И.. Си

доровой Т А. и Егоровой Е Н . Яковлевой Е.А. и др.). В данном выпуске тра

диционно для серии сборников «Юрислннгвистнка» значительное место іа-

нимасі направление <о1ингво.кспсртология», представленная двумя раздела

ми: теоретическим (раздел 4). в котором разрабатываются основания зке-

нертной деятельности лингвистов и предлагаются конкретные методики ис-
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1. Мелкое хулиганство, to есть нарушение общественного порядна, вы

ражающее явное неуважение к обществу, сопровождающееся нецензурной 

бранью в общественных местах, оскорбительным приставание к гражданам, J 

равно уничтожением или повреждением чужого имущее гва». 

Если публично сообщаются в нецензурной форме порочашис человека 

сведения (о нарушении им моральных норм или законов) - это деяние под

падает под ст I 30 УК РФ - «оскорбление» ( женщину называют б. ью. имея 

в виду, что она велсі аморальный образ жизни). 

Ьеиміреснпе употребление мечен зурной лексики 
Однако возможно и не адресованное кому-либо конкретно употребле

ние нецензурной лексики. 

Если такое употребление нецензурных слов имеет публичный характер 

осуществляется в общественном месте - следует административное накло

нив как за мелкое хулиганство (ст. 20.1 ГК РФ) (ср. случай Киркорова н жур-

налистки Ароян) 

Следует иметь в виду, что если лицо нецензурно ругается в узком кругл 

или себе под нос. но так. что зги ругательства слышат посторонние - это то

же публичное сквернословие, за которое следует административное накаіа-

ние как іа мелкое хулиганство ( ст. 20.1 ГК РФ) 

Если лицо нецензурно рутастся себе пол нос. используя нецензурные 

слова в междометной функции (вот б... опять ОПОЭдвя) или для словесного 

выражения личных негативных змоиий и данное нецензурное словоупотреб

ление никому не адресовано и его никто не слышит иі посторонних - право

вых последствий не наступает. 

Важным выводом из приведенных рассуждений нам представляете* 

следующий на речевое (битовое) оскорбление нельзя подавать иск в суя 

по ст. 130 УК РФ. 

Только за одно употребление бранной и вульгарной лексики в а др с 

человека не следует правового преследования, каким бы оскорбленным мс 

посчитал себя тот человек, в адрес которого она прозвучала. 

Речевое поведение грубияна, сквернослова, хама подлежит, к сожале

нию, в данный момент только общественному морачьному осуждению ив 

нарушение принятых в обществе норм речевого этикета, правил культущ 

речи, норм поведения в общественных местах и под. 

Потерпевшему необходимо разъяснить, что в таком случае можно ав» 

требовать от оскорбителя извинения, можно написать жалобу его начальству 

написать о его неблаговидном поведении ему на работу, сделать его неблаы-

вндный поступок достоянием общественности в прессе, внести запись о до

пущенной грубости в жалобную книгу и под. 

Но этот случай не подлежит правовому регулированию, он не іютпззвз» 

ет под действие ст. 130 УК «оскорбление» - «унижение чести и д о с т о имл » 

в неприличной форме»: 

1. Бранная и вульгарная лексика - по не неприличная форма к 

юридическом смысле (то есть не нецензурная) 

2. Ьранная и вульгарная лексика не порочит человека, не унижает 

его честь и достоинство, так как не харакісризует его как нарушителя каких-

либо конкретных моральных норм или законов. Речь не идет о нарушениях 

моральных норм или законов, если О человеке сказали, что он не может 

оторвать свокі ж от стула. Ғс.іи человека под влиянием неіативной >мо-

цни наівали общеоценочным словом козел, тварь, урод, придурок и под., 
(качением этого слова ему не приписаны какие-либо нарушения норм мора

ли или законов (в отличие, скажем, от слов ворюга, взяточник, мошенник 

ш.1ыха и под.), и подобные случаи не подлежат правовому регулированию 

V К". Tayrui ярова 

ЧГРИКУНИЯ 1 Ж ( I ОН ( IK KB.IOHMMAMH 

Общеизвестно, что в разные тяжелые исторические времена по полити

ческим, идеологическим и другим причинам авторы свои литературные, на

учные, публицистические и творческие труды (статьи) подписывали под вы

мышленными именами Такое явление было широко распространенным в ка

захских изданиях конца XIX - первой четверти XX вв. Закономерным, на 

наш взгляд, являются возникающие споры вокруг авторства такою обширно

го литерагурію-творческого наследия, охватывающего важные для литерату

ры, культуры и истории, сведения. Ср.: под именем «Аргын» подписывались 

»ак Мыржакып Дулатов. так и Мухтар Ауэзов (У. Субханбсрдина «Богатое 

наследие казахского народа»). На страницах таких газет, как «Айкай» (1912. 

Nt6. - С. 134-136) . «Казахстан» (1912. Hi 8 от 6 марта). «Казах» (1913. St 33. 

34, 35). встречаются статьи («Все можно увидеть и при луне». «Значение га

зеты». «Что нужно дтя того, чтобы было меньше заболеваний»), подписан

ные под этим именем. О том, что псевдоним «Аргын» принадлежит Мыржа-

»ыпу. было написано 8 сборнике газеты «Казах» и других изданиях На наш 

взгляд, имя «Аргын» не имеет отношения ни к VI. Дудатову, ни к М. Ау иову, 

j чем свидетельствует следующая подпись в одной из аышеназванных ста

тей: «Ветеринарный врач Аргын» («Айкай». - 1912. № 6. - С. 136) 

іЕсмаганбстов. 2005. с 10]. 

По мнению ученых, в атрибуции текстов с пеевдонимными именами 

наряду с локументально-биоірафическнмн (рукопись, дневник, отражающий 

результаты творческой работы) данными, основу исследования идейного со

держания произведения составляет его идеологическое и стилистическое 

(стиль и язык произведения) изучение [Бсрков. 1958. с. 183] 

В процессе атрибуции проводится идентификация, которая основыва

ется на сравнении стилистических особенностей текстов, подписанных раз-
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1. Бранная и вульгарная лексика - это не неприличная форма в 

юридическом смысле (то есть не нецензурная) . 

2. Бранная и вульгарная лексика не порочит человека, не унижает 

его честь и достоинство, так как не характеризует его как нарушителя каких-

либо конкретных моральных норм или законов. Речь не идет о нарушениях 

моральных норм или законов, если о человеке сказали, что он не может 

оторвать свою ж. от стула. Если человека под влиянием негативной эмо

ции назвали общеоценочным словом козел, тварь, урод, придурок и под., 

значением этого слова ему не приписаны какие-либо нарушения норм мора

ли или законов (в отличие, скажем, от слов ворюга, взяточник, мошенник, 

шлюха и под.), и подобные случаи не подлежат правовому регулированию. 

А. К. Т а у с о г а ро в а 

АТРИБУЦИЯ ТЕКСТОВ С ПСЕВДОНИМАМИ 

Общеизвестно, что в разные тяжелые исторические времена по полити

ческим, идеологическим и другим причинам авторы свои литературные, на

учные, публицистические и творческие труды (статьи) подписывали под вы

мышленными именами. Такое явление было широко распространенным в ка

захских изданиях конца XIX - первой четверти XX вв. Закономерным, на 

наш взгляд, являются возникающие споры вокруг авторства такого обширно

го литературно-творческого наследия, охватывающего важные для литерату

ры, культуры и истории, сведения. Ср. : под именем «Аргын» подписывались 

как Мыржакып Дулатов, так и Мухтар Ауэзов (У. Субханбердина «Богатое 

наследие казахского народа») . На страницах таких газет, как «Айкап» (1912. 

№6 . - С. 134-136.), «Казахстан» (1912. № 8 от 6 марта), «Казах» (1913. № 33, 

34, 35), встречаются статьи («Все можно увидеть и при луне», «Значение га

зеты», «Что нужно для того, чтобы было меньше заболеваний»), подписан

ные под этим именем. О том, что псевдоним «Аргын» принадлежит Мыржа-

кыпу, было написано в сборнике газеты «Казах» и других изданиях. На наш 

взгляд, имя «Аргын» не имеет отношения ни к М. Дулатову, ни к М Ауэзову, 

о чем свидетельствует следующая подпись в одной из вышеназванных ста

тей: «Ветеринарный врач Аргын» («Айкап». - 1912. № 6. - С. 136) 

[Есмаганбетов, 2005, с. 10]. 

По мнению ученых, в атрибуции текстов с псевдонимными именами 

наряду с документально-биографическими (рукопись, дневник, отражающий 

результаты творческой работы) данными, основу исследования идейного со

держания произведения составляет его идеологическое и стилистическое 

(стиль и язык произведения) изучение [Берков, 1958, с. 183]. 

В процессе атрибуции проводится идентификация, которая основыва

ется на сравнении стилистических особенностей текстов, подписанных раз-
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н и х и з д а н и я х п о д р а з н ы м и псевдонимами, посвящена общественно-
политической и идеологической тематике. Автор статей с общественно-
политической и идеологической проблематикой, опубликованных под псев-
донимными именами, обладает системой понятий и своей точкой зрения о т
носительно обсуждаемой политической проблемы и тем самым становится 
участником политического дискурса. На основе языковых единиц, являю
щихся эквивалентными пониманию отдельными авторами данной общест
венно-политической и идеологической проблемы, выявляется идиолект того 
или иного автора в политическом дискурсе либо его концептуальная особен
ность. 

Роль политического дискурса в атрибуции текста объясняется важно

стью идентификации языковой, а точнее, политической личности, т.е. «поли

тический дискурс как совокупность дискурсивных практик, идентифици

рующих участников политического дискурса как таковых или формирующих 

конкретную тематику политической коммуникации» [Баранов, 2003, с. 246]. 

С этой точки зрения выявление политического дискурса вносит большой 

вклад в атрибуцию. 

Дискурсивной практикой А.Н. Баранов называет следующее: «Под 

дискурсивной практикой понимаются тенденции в использовании близких по 

функции, альтернативных языковых средств выражения определенного 

смысла» [Баранов, 2003, с. 246]. 

Если рассматривать дискурсивную практику на основе вышеприведен

ных определений, а точнее, «как устойчивую совокупность языковых единиц 

вариативной интерпретации, свойственной политическому субъекту, то дис

курсивная практика, связанная с темой «мужики», являвшейся столь акту

альной на политической арене казахского общества в первой четверти про

шлого века, встречается в связанных с этой темой статьях. Ср. : миллионы 

мужиков, завладевшие плодородной землей казахов, безземельный мужик, 

нежелательные гости, притесняющие казахов, оказывающие давление, 

обижающие, сбежались, как черная туча, разрастаются, как деревья, му

жики, переселившиеся из России и др . Так, дискурсивная практика проявля

ется в совокупности языковых единиц, имеющих сходство в значениях, по

этому эти статьи можно признать как часть политического дискурса. 

Анализ дискурсивной практики статей общественных деятелей, опуб

ликованных под псевдонимными именами, о русском царизме, мужиках, 

России, земельном вопросе, а также других социально-политических темах, 

отражающих политическую ситуацию в казахской степи начала XX в., по

зволяет идентифицировать определенную политическую личность. 

Например, по статье «Наша цель» псевдонимного автора Аргын можно 

определить его политический дискурс, находящий свое проявление в его 

мыслях о налоговых средствах и их использовании не для нужд народа. Кро

ме того, по «дискурсу царизма» определяется, главным образом, концепту

альная особенность автора и его идиолект. 
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В статье «Что такое земство?» под псевдонимом М. Д. автор пишет: 

«Мы не считаем, как используются и куда тратятся деньги, собранные с каза

хов. Если бы власть принадлежала самим казахам, и они могли сами распо

ряжаться деньгами народа для его же нужд, то не бродяжничал бы казах, не 

находя себе места». 

Как видно из примеров, в статьях, подписанных под псевдонимами Ар

г ы н и М. Д., для передачи смысловых значений по «дискурсу царизма» (цар

ская Россия) используются эквивалентные, похожие друг на друга, языковые 

средства: «Если посмотреть на наше сегодняшнее положение, то видим, что 

чиновники, стражники и урядники, назначенные столь уважаемыми мини

стерствами, приходят на казахскую землю для осуществления их умыслов» 

(«Наша цель») и следующее: «На протяжении многих веков правительство, 

считавшее свое правление как самое лучшее, сидя в Петербурге, через гу

бернаторов, уездных начальников, приставов и других чиновников управляли 

народом, извлекая при этом свою выгоду» («Что такое земство?», «Казах», 

1913 г. № 32). В этих двух статьях, подписанными разными псевдонимами 

находим семантические сходства в предложениях, хотя в формальных отно

шениях они разные: в них говорится о правлении правительством народа че

рез чиновников и стражников, урядников / губернаторов, уездных начальни

ков, приставов и других чиновников. Значит, в обеих статьях есть созвучие: 

сходство на семантико-синтаксическом уровне смысловых значений о прави

тельстве, находящемся в далеком Петербурге и осуществляющем свои недо

брые умыслы и намерения через названных субъектов. 

На наш взгляд, исследование системности мыслей автора через языко

вые данные в атрибуции вышеназванных псевдонимных текстов представля

ется важным, так как для «выстраивания» своих мыслей каждому человеку 

присущи индивидуальные характеристики. Более того, если несколько чело

век будут думать об одном и том же , то языковые формы выражения этих 

мыслей и их синтаксическое оформление будут разными. 

На основе совокупности дискурсивной практики (по А.Н. Баранову) 

возможно определить дискурс предполагаемого автора, опубликовавшего 

свои статьи под псевдонимными именами. 

Думается, что совокупность похожих друг на друга смысловых значе

ний и соприкасаемость точек зрения относительно определенной политиче

ской проблемы во всех статьях, опубликованных под псевдонимами, харак

теризуют дискурс автора и позволяют идентифицировать автора текста в 

процессе атрибуции. 

Б и б л и о г р а ф и ч е с к и й список 

1. Баранов А .Н . Введение в прикладную лингвистику: Учебное 

пособие. Изд. 2-е, исправленное. - М.: Едиториал УРСС, 2003. - 360 с. 

2. Берков П.Н. Об установлении авторства анонимных и псевдонимных 

произведений XVIII в // Русская литература. - 1958, № 2. - С. 183. 
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личными псевдонимными именами. По мнению А.Н. Баранова, к числу таких 

стилистических особенностей относится и субъективное использование раз

личными авторами квазисинонимов, не представляющих собой тематиче

скую значимость [Баранов, 2003, с. 46] . Например, если рассматривать упот

ребление синонимичных слов хотение и желание в опубликованных под та

кими псевдонимными именами, как «Алашулы Азамат» и «М.Д.», статьях, 

мы видим, как автор зачастую выбирает слово желание
98

. Например, в статье 

«Земельный вопрос. Мнения тех, кто хочет воздвигнуть здесь город» под 

псевдонимом «Алашулы Азамат» читаем: «Если в вышеприведенных мнени

ях нет ничего одобрительного, тем не менее, желательно проверить их и со

поставить, . . .казахскую землю считают царской, поэтому массовое переселе

ние на казахскую землю миллионов безземельных мужиков повлекло за со

бой сужение земли с приходом этих нежелательных гостей. . .» («Айкап», 

1911. № 11). Если в приведенном отрывке часто используется слово жела

тельный, то в статье «Что такое земство?», опубликованной под псевдони

мом «М.Д.», читаем: «Что пожелает время, то и становится законом» («Ка

зах», 1913 г. № 29. - С. 75; II том), и в другой статье с тем же одноименным 

названием под тем же псевдонимом встречаем следующий контекст: «О том, 

что Туркистану необходимо дать земство при утверждении земских смет в 

1908 -1909 гг., было желанием Государственной Думы. . . » («Казах», 1913 г. 

№ 3 9 . - С . I l l ; I I т о м ) . 

Сходство стилистических особенностей статей, опубликованных под 

псевдонимами «Алашулы Азамат» и «М.Д.», не ограничивается лишь упот

реблением одних и тех же квазисинонимов. Наряду с этим обращает на себя 

внимание и использование похожих синтаксических конструкций у обоих ав

торов, ср.: в статье под названием «Порядок написания», подписанной псев

донимом Алашулы Азамат, «Уважать читающих, если нужно, и по-

мусульмански, и по-русски-» («Айкап», 1912 г. № 8). Подобная синтаксическая 

конструкция встречается также в тексте «Учителям», написанным в качестве 

предисловия к книге «Кирагат» 15 января 1914 г. М. Дулатовым: «Где и как 

бы ни учился человек: если нужно, и по-ногайски, и по-русски, и по-другому, 

главное - стремление к знаниям, чтобы принести пользу своему народу и се

бе». В данном высказывании обращает на себя внимание такая же, как и в 

предыдущем контексте, структура построения некоторых словосочетаний 

наречного типа, ср.: если нужно, и по-ногайски, и по-русски. Эти синтаксиче

ские конструкции - если нужно, и по-мусульмански, и по-русски, и по-

ногайски, и по-другому - по своему составу построены не как обычно, а по-

иному. 

Примечание: отрывки из статей, опубликованных под псевдонимными именами «Алашулы Азамат» и 
«М.Д.» взяты из книги, составленной М. Абсеметом. Г. Дулатовой: Дулатулы М. Сочинения: статьи и 
исследования. 2-т. - Алматы: Гылым, 1997.— 344 с. 
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Кроме того, в статье «Земельный вопрос. Мнения тех, кто считает не

обходимым переселение с одного места на другое» под псевдонимом Алашу

лы Азамат («Айкап», 1911 г. № 11) читаем: «Если зреть в корень, не нужно 

разрушать современный быт, устоявшийся за несколько тысячелетий». По

хожий на выделенное сочетание слов синтаксический состав встречается и в 

вышеназванном тексте «Учителям»: необходимо, чтобы оставался рядом, 

нужно, чтобы думать своей головой, нужно, чтобы быть примером, нужно, 

чтобы сменить (кого-то в очередности), нужно, чтобы просто сидеть, 

сложа руки, наблюдательность необходима вам, нужно для того, чтобы ис

править, нужно, чтобы аргументировать. Конечно, объем статей и их тема

тика могут оказать влияние на несоответствие в количественном отношении 

анализируемых синтаксических конструкций. Вместе с тем, на основе час

тотности употребления подобного рода эквивалентных на синтаксическом 

уровне языковых единиц можно принимать такое явление, как авторский 

идиолект и выдвинуть предположение о том, что псевдонимные имена Ала

шулы Азамат и М. Д. принадлежат только одной личности. 

Языковые сходства, сходства мысли и идеи в семантико-

содержательном отношении, однотипность метафорических употреблений в 

статьях, опубликованных в газетах «Казах», «Айкап» под псевдонимами 

Алашулы Азамат и М. Д. , можно вывести в отдельную классификацию. 

Атрибуция текста направлена на «узнаваемость» языковой личности 

непосредственно через письменную речь и идентификацию ее как автора. 

Между тем изучение феномена языковой личности через письменную речь 

не должна ограничиваться рассмотрением ее языковых навыков. Важным в 

выявлении «скрытого», неизвестного автора, публиковавшего статьи по со

циальным, политическим и идеологическим проблемам под псевдонимными 

именами в различных изданиях начала XX в., представляется анализ его тек

стов (статей) и в прагматическом аспекте. 

Прагматика (от греч. pragma - действие) языка рассматривает отноше

ния между использованием языкового знака и особенностями его восприятия 

интерпретаторами, при этом в аспекте исследования текста для прагматики 

важными представляются отношения между субъектом (автор либо высказы

вания, либо текста, либо дискурса) и коммуникантами (в данном случае ав

тор статьи и читатель). Наряду с изучением особенностей отбора и использо

вания языковых средств для реализации поставленных целей субъектом, его 

намерением и стратегией, для прагматики языка интерес представляет ис

следование фонового знания как транслятора информации между субъектом 

и коммуникантами, а также их отношений с точки зрения пресуппозиции. 

Именно с прагматической точки зрения можно распознать авторское своеоб

разие «скрытых» лиц, периодически публикующих свои статьи по социаль

ным, политическим и идеологическим проблемам под псевдонимными име

нами. Значит, с прагматической стороны, а в некоторых случаях в условиях 

пресуппозиции, можно определить, что лишь один субъект является автором 
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Т. В. Чернышова 

О П И С А Н И Е Д И С К У Р С И В Н Ы Х П Р И З Н А К О В С П О Р Н Ы Х Т Е К С Т О В 

КАК О С Н О В А У С Т А Н О В Л Е Н И Я И Х А В Т О Р С Т В А 

Изучение к о н ф л и к т н ы х текстов с привлечением данных дискурс-

а н а л и з а " , направленного на выявление т и п и ч н ы х дискурсивных признаков 

текста, определяющих характер его ф у н к ц и о н и р о в а н и я в социуме, представ

ляется весьма продуктивным в процессе проведения судебной лингвистиче

ской экспертизы, целью которой является установление авторства спорных 

текстов, принадлежащих разным институциональным сферам, - например, 

статусно-ориентированной, к которой относятся медиатексты, и личностно-

ориентированной, к которой тяготеют тексты sms-сообщений, отправленные 

адресантом с сотового телефона. 

В данном исследовании представляем обобщение теоретико-

методических посылок, которые были положены в основу анализа спорных 

текстов разной дискурсивной принадлежности на предмет установления их 

авторства в ходе лингвистической экспертизы по постановлению суда. 

Представленный на рассмотрение экспертов материал состоял из две

надцати статей еженедельника «Плюс Информ»' '
00

; спорных текстов 1, пред

ставляющих собой совокупность текстовых sms-сообщений, отправленных 

неустановленным лицом с мобильного телефона № 1, принадлежащего жур-

Первый вариант статьи под названием «Анализ дискурса как основа установления авторства спорных тек
стов (по материалам лингвоэкспертной практики)» опубликован в журнале «Современный дискурс-анализ» 
(Actual Discourse Analysis): [Эдектроіпіый журнал. № 3J: hnD://discourseanalysis.ora/index.hlml; код доступа: 
hup://di$ couiseanatvsis.org/st26.html 

В ходе составления словника проанализированы следующие статьи еженедельника «Плюс Информ» 
(Республика Тыва): «Рыбы больше нет» (№ 12 от 26 марта 2008г.); «Малый бизнес перестанут душить?» (№ 
15 от 16 апреля 2008 г.); «Золото скифов в Туве» (№ 27 от 9 июля 2008 г.); «Оптимизацией по «неправиль
ным» руководителям парламеігтских комитетов» (№ 12 от 25 марта 2009 г.); «Полпред дал указания. Боль
шой бизнес заявил о намерениях» (№ 14 от 9 апреля 2008 г.); «Стратегическое значение Тувы» (№ 26 от 2 
июля 2008г.); «Республику планируют заморозить?» (№ 29 от 23 июля 2008 г.); статья без названия в № 16 
(431) от 21 апреля 2010 г. (С. 37); «В столице стартует программа «Кызыл-2012» (№ 17 от 30 апреля 2008 г.); 
«За долги будут отключать!» (М 23 о т 9 июня 2010г.); «Кызыл - г ород света.. .» (№ 16 о т 2 1 апреля 2010 г.); 
«Электроэнергетика Тувы: мы на особом счету» (№ 24 от 16 нюня 2010 г.). 

•11(1 

паписту N, на мобильный телефон S (всего 24 сообщения), и спорных текстов 

2 (11 текстовых sms-сообшений), отправленных неустановленным лицом с 

мобильного телефона № 2, принадлежащего журналисту N, на мобильный 

телефон S. 

Количество газетных статей (12) позволило составить словник эталон

ных текстов (образец), написанных журналистом N, необходимых для выяв

ления особенностей его стилистической манеры. При анализе статей исполь

зована ситуация «сравнение по образцу», суть которой можно описать сле

дующей формулой: «Имеется пример текста (текстов) некоторого автора X. 

Необходимо установить, является ли он и автором некоторого другого текста 

(текстов)» [Баранов: http://www.dialog-21.ru/Archive/2004/Baranov.htm1 - а 

именно спорных текстов 1 и 2. 

Важным моментом, осложняющим процесс идентификации сравнивае

мых текстов, явилась их разная дискурсивная принадлежность: тексты-

образцы относятся к газетно-публицистическому дискурсу со всеми прису

щими речевому поведению автора в данной сфере общения языко-стилевыми 

особенностями, обусловленными его публичным и официальным характе

ром, а тексты sms-сообщений (спорные тексты 1 и 2) обладают иной приро

дой, обусловленной непубличным и неофициальным характером общения, 

рассчитанным на узкий круг читателей. 

Специфика дискурсивного подхода к анализу текстов обусловлена 

прежде всего тем, что осмысление характера использования текстов в рече

вых (социальных) ситуациях (то есть не только как собственно языковой 

единицы, но и как единицы коммуникативной, как единицы общения) требу

ет от исследователя как лингвистических знаний, так и учета «ситуации об

щения и целого ряда экстралингвистических факторов, вплоть до широкого 

социокультурного контекста, в котором протекает познавательная коммуни

кативная деятельность (как реализация неречевой деятельности)» [Кожина, 

2002, с. 21-22] . С середины прошлого столетия изучение текстов «со стороны 

их использования в социально-речевых ситуациях» все чаще проводится в 

парадигме анализа дискурса. 

Дискурс с позиций коммуникативно-дискурсивного подхода трактуется 

как текст в контексте и как событие (Т. ван Дейк) и может быть охаракте

ризован как «объективно существующее знаковое построение (вербальное и 

невербальное), которое сопровождает процесс социального взаимодействия 

людей» [Седов, 2007, с. 11] и имеет следующие характеристики: 

1) обладает интерактивной природой и включает в себя в потенциаль

ном измерении «представление о типических моделях речевого поведения и 

набор речевых действий и жанров, специфический для данного типа комму

никации» [Седов, 2007, с. 11]; 

2) « . . .как социальная практика предполагает диалектическую взаимо

связь между определенным дискурсивным событием и ситуациями. . . , инсти

тутами и социальными структурами, которые задают его структуру - они 
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ТАУСОҒАРОВА А.Қ., 
ф:з.к.,әл-Фарабйапг.ҚазҮУ, Алматы' 

ТІЛДІК Т Ұ Л Г А С Ә Й К Е С Т І Л І Г Г Н І Ң А Т Р И Б У Ц И Я М Ш Д Е Т Т Е Р І Ш Е Ш І М І Н Д Е Г І О Р Й Ь І 

Твдк тулғаны с ө з і а р к ы л ы с ә й к ё с т е н д і р у п л а г и а т , а н о н и м д і , п с е в д о н и м д і ш ы г а р м а л а р 

| 1 ю й ы н д а г ы мәтін а т р и б у ц и я с ы , с р н д а й - а қ з а ң г е р л і к - к р и м и н а л и с т й к а с а л а с ы я д а с ө з і а р к ь і л ы 

Кісіз тұлгага б а й л а н ы с т ы б о л ж а м ж а с а у с и я қ т ы к ө і т т е г е н м э с е л е л е р ш е ш і м і н д е м а ң ь і з д ь і л ы к қ а и е 

рмотыр. . ' '- ! •• 

•Ауызшажәне ж а з б а ш а с ө з і а р қ ы л ы т і л д і к т ұ л г а н ы ң с э й к е с т і л і г і н ж ү з е г е а с ь і р у т ұ р г ы с ы н д а г ы 

Еімн зсрттеулердің к а й н а р к ө з і т у р а л ы м ы н а н д а й п і к і р б і л д і р і л г е н : « Ө т к е н ғ а с ы р д ы ң 80-

Ьщарында о т а н д ы к л и н г в и с т и к а , Ю . Н . К а р а у л о в ж э н е о н ы м і з б а с а р л а р ы н ы ң а й т а р л ы қ т а й д ә р е ж е д е 

р салуымен адам ж э н е т і л қ а т ы . н а с ы н т а л д а у д а ж а ң а п р а г м а т и к а л ы к б а г ы т т ы а ш т ы . А д а м н ы н 

рк(сөзі, сөйлеу) ә р е к е т і н з е р т т е у д і ң к е ң а у қ ы м д а р ы н а ш а т ы н « э р м э т і н и і ң с ы р т ы н д а т і л д і к т ү л ғ а 

з а каждым т е к с т о м с т о и т я з ы к о в а я л и ч н о с т ь » д е г е н ұ р а н п р а г м а л и н г в и с т и к а н ы ң ж а л а у ы 

Іііаі, а л оның і р г е т а с ы ІЗ. Г у м б о л ь д т , ж а с г р а м м а т и с т е р , Б о д у э н де К у р т е н е ж э н е Л . В . Щ е р б а 

жктерінде сапы иды» [ 1 : 5 ] . 

і Ауызша жэне ж а з б а ш а с ө з і а р к ы л ы т і л д і к т ұ л ғ а н ы ң с э й к е с т і л і г і н ж ү з е г е а с ы р у т ү р г ы с ы н д а ғ ы 

ими зерттеулер, ж о ғ а р ы д а к ө р с е т і л г е н д е й , « а д а м и о н е т і л қ а т ы н а с ы н т а л д а у д а г ы ж а ң а 

рмтикалық б а ғ ы т » а с п е к т і с і н д е к а р а с т ы р ы л у ы м е н б і р г е , т а р и х и т ұ р ғ ы д а н а л ғ а ш к ы д а 

шілык п э н д е - т е к с т о л о г и я д а к ө р к е м м э т і н г е а в т о р л ы к т ы а і і ы қ т а у - м ә т і н а т р и б у ц и я с ы 

•ыгыіідажазбаша мэ т і н д і з е р т т е у д е , ж э н е к р и м и н а л и с т і к с и п а т т а г ы а н о н и м д і м ә т і н д е р д і ң а в т о р ы н 

Ьесе оны о р ы н д а у ш ы н ы , н е м е с е ж а з б а ш а м э т і н н і ң ж а с ы р ы н а в т о р ы н а н ы қ т а у д а а с а м а ң ы з д ы 

Ё и ы н а н г а р а м ы з . Ө й т к е н і г а л ы м Ю . Н . К а р а у л о в т а л д а ғ а н т і л д і к т ұ л г а н ы ң д е ң г е й л і к м о д е л і , В . А . 

•иоваеңбегінде к е р с е т і л г е н т і л д і к т ү л г а м а з м ұ н ы н а е н е т і н к о м н о н е н т г е р ө з і н д і к п с и х и к а г а , с а н а ғ а 

•трга тарапыиан ө н д е л і п , с о л т і л д і к т ү л ғ а ғ а т ә н и н д и в и д у а л д ы қ е р е к ш е л і к т е р ж и ы н т ы ғ ы н т ү з е д і 

•неолар, о з кезег інде . а у ы з ш а ж э н е ж а з б а ш а с ө й л е у д е к о л д а н ы с қ а т ү с у і б а р ы с ы н д а с о л т ү л ғ а н ы 

•кстендіруге қ ы з м е т е т е а л а д ы д е п о й л а й м ы з . 

Адачның тілдік с а н а с ы ы д а қ ү р ы л ы м д а н а т ы н д ү н и е т а н ы м д ы қ , р у х а н и к ұ н д ы л ы қ т а р н е г і з і н д е г і 

Ьініктері, пайымы, б і л і м д е ң г е й і т ү р ғ ы с ы н а н е р е к ш е л е н е т і н и н д и в и д и у м р е т і н д е г і с и п а т ы о н ы н 

ісөзінде ( с ө й л е у і н д е ) ж э н е ж а з б а ш а т і л і н д е к о р і н і с б е р і п , о н ы т і л д і к т ұ л ғ а т ұ р ғ ы с ы н а н т а н у ғ а 

шчететеді. А л т і л д і к т ү л г а н ы « ө з і н д і к м і н е з , м ү д д е , қ а г и д а л а р ы м е н қ а л а у ы б а р и н д и в и д у у м » 

иінде онын ө з сөзі а р қ ы л ы с ә й к е с т е н д і р у д і қ а р а с т ы р у а т р и б у ц и я м ә с е л е л е р і н і ң ш е ш і м і н е қ ы з м е т 

ші 

Жалпьі түлғаны с ә й к е с т е н д і р у д і ң к ө п б а ғ ы т т а ж ү р ғ і з і л е т і н і б е л г і л і б о л ы п о т ы р . Т ұ л ғ а н ы ң « ж с к е 

шның нақты б і р Этноспен, Тілмен, Мәдениетпен, мемлекетпен, кәсіппеп ж ә н е т . б . ө з і н 

•щестіруі».түргысындагы с э й к е с т і л і г і н с н б ө л е к , Э . У . Б а б а е в а к е л е с і с ә й к е с т і л і к т е р т у р а л ы ж а з а д ы : 

Щгасэйкестілігі к о п т е г е н б е л г і л е р б о й ы н ш а ж ү р г і з і л е д і . О л б е л г і л е р д і н е г і з і н е н , е к і т о п к а б о л у г е 

а д а м н ы ң б и о л о г и я л ы қ о б ъ е к т р е т і н д е т а н ы л у ы н а о р а й б е л г і л е р і ( п а п и л л я р л ы 

•вдаарыііы.ң е р н е к т е р і , а н т р о п о л о г и я л ы к с и п а т т а р ы , қ а н . с і л е к е й қ ұ р а м ы ж ә н е т . б . ) ; 2 ) а д а м н ы ң 

руйрену үдерістсрі б а р ы с ы н д а и е л е н г е н и к е м , э д е т ж ә н е д а ғ д ы б е л г і л е р і ( а у ы з ш а ж э н е ж а з б а ш а 

Іі,жазуы жэне т .е.c.)» [2 : 7 6 ] . 

Зерттеуші т а р аиынан к ө р с е т і л г е н б ұ л б е л г і л е р д і ц і ш і н д е « а д а м н ы ң о к у , ү й р е н у ү д е р і с т с р і 

j . нда иеленген и к е м , э д е т ж э н е д а г д ы б е л г і л е р і » , н а қ т ы а й т к а н д а , а у ы з ш а ж э н е ж а з б а ш а с е з і 

жазудағы, с ө й л е у д е г і э д е т , д а ғ д ы л а р ы б е л г і л е р і б о й ы н ш а т і л д і к т ү л ғ а н ы с э й к е с т е и д і р у 

немесе п с е в д о н и м д і м э т і н а в т о р ы н а н ы қ т а у , я б і р н е ш е а в т о р л а р а р а с ы н д а а н ы қ т а л г а н 

•лінге авторлық д а у ы т у ы н д а г а н ж а ғ д а й д а ш ы н а й ы а в т о р д ы а н ы к т а у м і н д е т і н а л ғ а қ о я т ы н 

игвистер мен э д е б и с т т а н у ш ы л а р ү ш і н м а ң ы з д ы б о л ы п т а б ы л а д ы . 

I Мэтін авторын а н ы қ т а у м е н б а й л а н ы с т ы а в т о р т а н ы м д ы қ с а р а п т а м а н ы ң я а т р и б у ц и я н ы ң екі т ү р л і 

ртанымы Г.Г. М а т в е е в а [ 3 j , с о н д а й - а қ М . А . Г р а ч е в е ң б е к т е р і н д е [ 4 ] к ө р с е т і л е д і : 1 ) а в т о р ы д а у л ы 

мен авторы б е л г і л і т ү п н ұ с қ а г а с а л ы с т ы р м а л ы т а л д а у . ж а с а у т ұ р ғ ы с ы н д а ғ ы с ә й к е с т е н д і р у 

рта^шкация); 2 ) а в т о р ы б е л г і с і з ш ы ғ а р м а н ы ң а в т о р ы т ү р ғ ы с ы н д а б о л ж а м ж а с а у 

в о т и р о в а н и е ) . С о н д а й - а к , м э т і н д е р г е с а л ы с т ы р м а л ы т а л д а у ж а с а у д а с т и л и с т й к а л ы к б е л г і л е р д і ң 

р і мен қ ұ р а м ы с и я қ т ы т а л д а у б і р л і к т е р і н і ң м а ң ы з д ы л ы ғ ы корсе т і л еДІ [4 : 85J. М ұ н д а 

г м т а г г е н д і р у ү д е р і с і н і н т е к д а у л ы ш ы г а р м а м е н д ү р ы с н ү с к а л а р а р а с ы н д а ғ ы с а л ы с т ы р м а л ы 

талдауында ғ а н а е м е с , а в т о р ы б е л г і с і з . ш ы ғ а р м а н ы ң а в т о р ы т ұ р ғ ы с ы н д а б о л ж а м ж а с а у ғ а 

э а ғ ы т т а л а т ы н е к і н ш і ж а г д а й д а д а м а ң ы з д ы с к е н і н а й т у ғ а б о л а д ы . С е б е б і а в т о р ы б е л г і с і з м э т і н н е м е с е 
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Норма, языковая политика и языковой узус 

Т І Л Д І К Т Ү Л Ғ А Н Ы Ң М Ә Т І Н Д Е Г І К Ө Р І Ш С І 

Таусогарова Л.Қ., aiauzhan@gmail.com 
(Әл-Фараби ат. ҚазҮУ, Алматы, Қазакстан) 

Тәрек сөздер: тілдік тулга, мәтін, сәйкестендіру, тілдік дагды, тілдік 
қабілет 

М ә т і н д е п м а з м ү н д ы к - м а ғ ы н а л ы қ түтастыкка, қ ұ р ы л ы м д ы к 

байланыска и е а у ы з ш а н е м е с е ж а з б а ш а с ө з д е п есептесек, а д а м н ы ң 

о с ы тілдік т у ы н д ы н ы , я ғ н и «мәтінді ж а с а у ы м е н к а б ы л д а у ы н а іліктес 

болатын қабілеттері м е н қасиеттерінің ж и ы н т ь н ы » Ю . Н . К а р а у л о в т ь щ 

о н ы тілдік тз/лга ретінде карастыруына негіз б о л г а н . Ғ а л ы м т ұ л г а н ы ң 

тілдік кабілеттері м е н касиеттерінің іліктесуімен түзілген мәтіндерді 

а ) күрылымдық-т ілд ік кұрделілік д ә р е ж е с і , ә ) б о л м ы с т ы ( ш ы н д ы к т ы ) 

н а к т ы , д ә л әрі терец бсйнелеуі , б ) а н ы к т а л ғ а н мақсаткд б а ғ ы т т ы л ы ғ ы 

б о й ы н ш а а ж ы р а т а д ы [1]. 

Түрлі т ілдік тұлгалар т а р а п ы н а н түзілген мәт індер жоғарыда 

аталғандай ү ш с и п а т ы б о й ы н ш а карастырылғанда, ө з а р а е р е к ш е л е н і п , 

ө н е б о й л а р ы н д а ө з а в т о р л а р ы н ы ң «тілдік қабілеттері м е н қасиеттерін» 

ж и н а қ т а п түрады десе болады. 

М ы с а л ы , Е Қ Ы ¥ - н ы ң VII А с т а н а С а м м и т і т ұ р і ы с ь ш д а ғ ы түрлі 

т ү л ғ а л а р д ы ң ой-пікірлері қамтыпган м э т і н д е р т ілдік-қүрылымдык, 

ш ы н д ы к т ы бейнелеуі , мақсатка б а ғ ы т т ы л ы ғ ы ж а ғ ы н а н бір біріне 

м ү л д е м ұ қ с а м а й д ы . С ө й л е м д е р і себеп-салдарлық қ а т ы н а с т а к ү р ы л ы п , 

о й д ы ң т ы ғ ы з б а й л а н ы с т а берілуі, яғни бір с ө й л е м н і ң а л ғ а ш к ы с ы н ы ң 

з а ң д ы ж а л г а с т ы ғ ы түріндегі синтаксист ік к-үрылымдар б а р л ы к тілдік 

түлғалар мәтіндеріне т ә н емес. М ы с а л ы , « С о ң г ы сег із ж ы л д ы ң ішінде 

С ы р т қ ы істер м и н и с т р л е р і н і ң кездесулерінің өзінде бірде бір р е т саяси 

декларацияға қол қ о ю д ы ң сэті т ү с п е г е н е к е н . О с ы н ы естігенде 

д и п л о м а т и я н ы ң д р а м а т и з м і драматургиядан кем еместіг іне біржолата 

көз жеткізгенбіз. С о д а н да к е ш е ғана аяқталған С а м м и т т і аландай 

күткенбіз. А л а н д а й т ы н ж ө н і м і з б а р - aptbi шеті коне тарихқа барып 

тірелетін, бергі шеті кешегі кеңестік и м п е р и я н ы ң б е л д е н баса беретін 

өктемдіг імен б а й л а н ы с ы п ж а т а т ы н , кәдімгі с о з ы л м а л ы дерттей больш 

кеткен ж а н ж а л д а р жеткілікті ғой» [2] . 

О с ы үзіндідегі т ө р т с е й л е м бір-біріне л о г и к а л ы к жағъшан тәуелді, 

ө й т к е н і б ір іншіден, осыны, содан түріндегі д е й к с и с т е р себеп-

с а л д а р л ы к қ а т ы н а с т а ғ ы ө з а р а тәуелді синтаксист ік к ү р ы л ы м түзсе, 

екіншідеы, м а ғ ы н а л ы к , м а з м ү н д ы қ б а й л а н ы с т ы л ы к катан сақталып 

о т ы р а д ы . А в т о р д ы ң « д и п л о м а т и я н ы ң д р а м а т и з м ! » туралы о й ы и ы н 

мәнісі а л д ы ц ғ ы контекст а р к ы л ы ғана а ш ы л а д ы . 
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a m a c l a d i l t em s i l c i s i n i n s o z l e r i , d i l b i l g i s i v e di l p s i ko l o j i s i a c i s i n d a n i nce l enmi s i i r . 

K a z a k l a n n o n d e g e l e n l i d c r l c r i n in me l i n l e r i d i l b i l g i s i v e d i l p s i ko l o j i s i b a k i m i n d a n 

i n c e l e n e r e k , m e t i n s a h i b i n i n d i l i n i n k e n d i n c h a s b i l g i l e r i o r t a y a c i k a n lm i s t i r . Di l 

t em s i l c i s i n i n y a z i h s o z l c r i n i n o z e l l i k l e r i n i t a n i m l a m a s i i r e c i ndc , k a r s i l a s t i rmad a 

k u l l a n i l a c a k me t i n l e r i n yc r l e r i g o s t e r i lm e k t e d i r . 

A n a h t a r k e l ime l e r : D i l t ems i l c i s i , t a n i m l a m a , d i s a r i d a n t a n i m l a m a , ka r s i l a s -

t im i a me t i n l e r i , di l p s i ko lo j i s i a n a l i z i 

Резюме 

А в т о р м а к а л а с ы н д а т і л д і к т ұ л г а н ы ц ж а з б а ш а с ө з і н і ң с и п а т т а м а с ы 

б о й ы н ш а ө з і н д і к д е р б е с и п д и в д у а л д ы к б е л г і л с р і н а п ы қ т а у м а қ с а т ы н 

к ө з д е й д і . О с ы о р а й д а т і л д і к т ұ л ғ а л а р д ы н с ө з і л и н г в и с т и к а л ь і к , 

п с и х о л о г и я л ы к с и п а г ы ж а г ы н а н к а р а с т ы р ы л а д ы . Қ а з а к т ы и к о р н е к т і 

к а й р а т к с р л с р і н і ц м э т і п д е р і н е л и н г в и с т и к а л ы к , п с и х о л о г и я л ы к т а л д а у ж а с а у 

а р қ ы л ы ә р т і л д і к т ұ л ғ а с о з і и е т э н к е й б і р д е р б е с и н д и в д у а л д ы к б е л г і л е р 

а т а л а д ы . Т і л д і к т ұ л ғ а н ы ж а з б а ш а с ө з і и і ң с и п а і т а м а с ы б о й ы н ш а 

с э й к е с т с н д і р у ү д с р і с і н д е г і с а л ы с т ы р м а л ы н ұ с к а л а р д ы ц о р н ы н к е р с е т е д і . 

Кілт сөздер: т і л д і к т ұ л ғ а , с э й к с с т е н д і р у , с ы р т қ ы с о й к е с т е н д і р у , 

с а л ы с т ы р у н ұ с қ а л а р ы , п с и х о л и н г в и с т и к а л ы к т а л д а у . 

* A l F a r a b i K a z a k U l u s a l Universitesi Dil B o l u m u D o c e n t i ; A l m a t i / K A Z A K i S -

T A N 
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Г. Б. Мадиееа, А.К. Таусогарова, Д.А. Карагойшиева 

(Алма-Ата, Казахстан) 

Иден т ифик аци я товарных знаков : 

из опыта проведения лин г вистической экспертизы 

Современная торговая п ромышленно с т ь характеризуется значи

т е л ьным р а сшир ени ем т ор г о вой сети , появлением новой конкурентной 

прод укции и в связи с э тим во зникае т проблема в наименовании раз

личных продуктов . Особ енно эта проблема актуальна для продукции, 

о тносящейся к одной п р омышленной сфере . Пер ед производителями 

встает очень с л ожная задача — дать своему товару оригинальное , ем

кое, з а п оминающее с я название , о т р ажающее суть предлагаемого про

дукта . В на с тоящей статье нами предс т авлено о д н о з аключение по по

воду д иффер енци ации наименований питьевой воды, поступившей в 

продажу от р а зных производителей . Так , с ц е л ью представления 

з аключения по поводу ид ен тичнос ти знаков АССУ и A'SU наряду 

с л ексико-с емантическим , г р афическим и фоне тич е ским анализом 

были проведены интонационно- звуковое исследование с помощью 

компьютерной про г р аммы PRAAT и анкетирование на основе метода 

социолингвис тиче ско го опроса . 

1 . И м е е т с я ли сходство внешней , г рафической формы знаков 

А С С У и A ' S U ? 

Знак АССУ с о с т авлен из б у к в кириллическо го алфавита (англ. 

Cyrillic) — одно го из славянских алфавитов , истоки которо го восходят 

к ви з антийскому у с т а вному письму [Сулейманова 2008 ] . Знак АССУ 

состоит из одинаково го начертания прописных букв и представляет 

собой аббревиатуру — на письме во спринимае т ся как у словное сокра

щение слова или простой знак . 

Знак A'SU сос тоит из б у к в ла тинского алфавита , исполь

зовавшегося д р е вними р имл ян ами и я вляющегося основой многих 

письменных я зыков мир а (лат. Latinus — л а тын ; а гыл . Latin script) 

[Сулейменова 2008 ] , и апострофа , к о т о рый используется в некоторых 

языках к ак о рфо г р афич е с кий зн ак в виде надс трочной запятой . Знак 

A 'SU сос тоит из е динообра зно н апис анных прописных букв и также 

представляет с о бой аббревиатуру , но как у словный знак харак

теризуется особо , бла годаря и споль зов анию апострофа , по сравнению 

с о бычным у с л о вным сокр ащением слова на письме . 

2. Имеет ся ли з вуковое сходство з наков АССУ и A 'SU1 

При произнес ении знака АССУ д войной звук С характеризуется 

длительностью . Характ ерис тика , с войственная звуку С; С — глухой 
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Гүлмира МӘДИЕВА, 

Аяужан ТАУСОҒАРОВА, 

Дэмел ҚАРАҒОЙШИЕВА, 

Әл-Фараби ашындагы 

Қазақ үлттык университетініц 

окытушылары 

ТАУАРЛЫҚ ТАҢБАЛАРҒА БАЙЛАНЫСТЫ 

ДАУЛАРДЫҢ ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ 

САРАПТАМАСЫН ЖҮРГІЗУ ТӘЖІРИБЕСІ 

Түйін: Мақалада тауарлық таңбага байланысты туындаган day бойын
ша жургізтген лингвистикалық талдау үлгісі наңты көрсетілген. 

К а з і р г і с а у д а ө н д і р і с і с а у д а ж е л і с і н і ң а й т а р л ы қ т а й к е ң е ю і м е н , ж а ң а 

б э с е к е л е с ө и і м н і ң п а й д а б о л у ы м е н с и п а т т а л а д ы ж э н е о с ы м с н б а й л а н ы с т ы 

т ү р л і ө н і м д е р д і ң а т а у ы т ұ р г ы с ы н а н м э с с л е л е р д е т у ы н д а п ж а т а д ы . Б у л ж э й т 

б і р ө н д і р і с с а л а с ы ө н і м д е р і н е к а т ы с т ы т у р ғ ы д а ө з е к т і б о л ы п т а б ы л а д ы . 

М у н д а ө н д і р у ш і л е р м о й и ы н д а ғ ы к и ы н м і н д е т - ө з ө н і м і н е о с ы у с ы н ы л ы п 

о т ы р ғ а н ө н і м н і н м э н і с і н а ш а т ы н д а й , с о н д а й - а к е с т е с а к т а л а т ы н д а й ж и н а к ы , 

н у с к а л ы а т а у б е р у . Б у л м а қ а л а д а б і з д і ң т а р а п ы м ы з д а н э р т ү р л і қ а з а қ с т а н д ы қ 

о н д і р у ш і л е р д с н с а т ы л ы м ғ а к е л і п т ү с к е н а у ы з с у л а р ы н ы ң а т а у л а р ы н а ж ы р а -

т у т у р г ы с ы н а н ж а с а л ғ а н л и н г в и с т и к а л ы к т а л д а у к о р ы т ы н д ы с ы а л ғ а т а р т ы -

л а д ы . 

АССУ экэне A'SU т а н б а л а р ы н ы ң с э й к е с т і л і г і т у р а л ы ж а у а п б е р у ү ш і н 

л е к с и к а - с е м а н т и к а л ы к , г р а ф и к а л ы к ж э н е ф о н е т и к а л ы к т а л д а у л а р м е н қ а т а р , 

PRAAT к о м п ь ю т е р л і к б а ғ д а р л а м а с ы к о м е г і м е н д ы б ы с т ы қ - и н т о н а ц и я л ы қ 

з е р т т е у ж э н е э л е у м е т т і к л и н г в и с т и к а л ы к с у р а с т ы р ы м э д і с і н е г і з і н д е с а у а л -

н а м а ж ү р г і з і л д і . 

Алдымеи, АССУ жэне A'SU т а ң б а л а р ы с ы р т қ ы ф о р м а л ы қ , я ғ н и 

г р а ф и к а л ы к у к с а с т ы ғ ы т ұ р г ы с ы н д а ғ ы м э с е л с к а р а с т ы р ы л д ы . 

АССУ т а н б а с ы В и з а н т и я ж а р ғ ы л ы к ж а з у ы н а н б а с т а у а л а т ы н к о н е с л а в я н 

ә л і п б и і н і ң б і р і - К и р и л л э л і п б и і ( а ғ ы л . Cyrillic) [ 1 ] қ а р і п т е р і н е н қ у р а л ғ а н . 

Б а р л ы ғ ы б і р д е й о л ш е м д е г і б а с э р і п т е р д с н т у р а т ы н д ы к т а н , АССУ т а н б а с ы аб

б р е в и а т у р а — ж а з у д а ш а р т і ы т ү р д е қ ы с к а р т ы л ы п а л ы н ғ а н с о з , н е ж а й т а ң б а 

р с т і н д е к а б ы л д а н а д ы . 

A'SU т а ң б а с ы к о н е р и м д і к т е р п а й д а л а н ғ а н ж ә н е э л е м д е г і к ө п т е г е н ж а з б а 

т і л д е р э л і п б и і н і ң н е г і з і б о л ғ а н Л а т ы н э л і п б и і н і ң ( л а т . Latinus - л а т ы н ; а ғ ы л . 
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ойды білдіреді. Мүнда жүз жасты калай байқамай қалатьшьщ, жасың жүзге келсе де, адам өмірді 
қимайтыньш көркемдеп жеткізген. Мәделі ақынның мүндағы ойы адам қанша жасқа жетсе де, 
көңілі жас болатьшьш жеткізген. Жыраулар поэяиясында адам жасын суреттей келе, жастық 
өмір мен кэрілік өмірді бір-біне қарсы қойған. Қандай толғауды алып қарасаңыз, кәрілік жастъі 
қынжыла, ал жастық шакты сағына жьірлаганьш аңгарамыз. Бұл жерде табиғатта жаздан соң кұз 
келеді демекші, жас кезінде қандай да бір лаулаған от болсаң да, сары уайымга басқан, бүрынғы 
жас арманшыл көңілдің орнын уайым мсн қайгы басатын кэрілік жастың да келмейтіні нық. 
Жырауларымыз осы жасты қьшжьігга жырлап, кейінгі жас буъш үлкен адамдарға қамқор болуы 
шарт, міндет екенін баякдаған. Қария ол бір үйдің емес, бір елдің көзі екбнін, үлкенді сыйлап, 
үлкеннен бата алған, ел болаіпағы кемел екенін дана халқымыздың асыл мұраларынан коре 
аламыз. «Үй жанында төбең болса, ерттеулі түрған атпен тең, үй ішінде қарияң болса, жазулы 
түрған қартпен тең» деп айтьшған халық мақалы да осьгаы растағандай. Адамның гүмыр жасын 
суреттеуде жырау бабаларымыз адамның қай кезде де адамгершілік пен ізгілікгі, Отанға дсген 
құрметін қандай жаста болсын, биік қою керектігін насихатгаган. Соыымен қатар, жас буынныц 
әрқашан үлкен адамды сыйлап, құрметтеуін мақсат еткен. 
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Алматы 

Современный рынок Казахстана (и не только нашей республики, но и в мировом 
масштабе) характеризуется расширением торговой сети, появлением множества конкурентной 
продукции, которая может относиться не только к различным видам, но и к одаотипному 
товару. В связи с этим перед производителями остро стоит проблема, как назвать выпускаемый 
продукт. Особенно эта проблема актуальна для продукции, относящейся к одной 
промьішленной сфере. Безусловно, что производители должны решить непростую задачу - дать 
своему товару оригинальное, емкое, запоминающееся название, отражающее не только суть 
предлагаемого продукта, но и способное запомниться пок>тіателю, повлиять на его выбор. 

В настоящей статье нами гфедставлеио заключение по поводу дифференциации 
наименований питьевой воды, постуштшей в продажу от разных гфоизводителей. Так, с целью 
представления заключения по поводу идентичности знаков АССУ и A 'SU наряду с лексико-
семантическим, графическим и фонетическим анализом были проведены: а) интонационно-
звуковое исследование с помощью компьютерной программы PRAAT, б) анкетирование на 
основе метода социолингвистического опроса. 

В ходе проведения первого этапа экспериментального исследования нами было поставлено 
несколько вопросов, на которые необходимо было дать обоснованные, понятные не лингвисту 
ответы, удовлетворяющие как истцов, так и специальные органы, дающие разрешение на 
маркировку товара. 
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тіркссіндс жарасымды қылық, эдемілік ұғымын 
сипаттау үшін колданылған. 

Б.Сагьшдыкұлының пікірінше, силлабо-
фонсма болғандыктан от~та~жа түлғалары 
жарық, жарыи, ертең, ерте, таңсртең, таң тэрізді 
бірқатар сөздердің жасалуына негіз болган. 
Мундагы [а], [о] дауыстылары флексия 
элемсштері. Дауыстылардың мүлдсм өшіл кстуі 
де флексиялық кұрылымның бір ерекшелігі 
[2,150]. 

Аталған деректер түркі тілдерінде «аффик-
сацияга дейінгі ксзсң» ұгымын орнықтырады. 
Ягни аффиксацияға дейін түркі тілдері флексия 
құбылысын бастаи ксшксн, оньвд нақты көрінісі 
- қазіргі бөліпіп жарылмайтын фузияланған 
түбірлер. «Явление полифункционалыюсти 
корней в тюркских языках - рефлекс доаффик-
сальной стадии пратюркского словообразова-
иия, восходящий к более ранним эпохам до-
писменного функционирования» [10,243], деп 
жазады бүл жөніндс Е.Қажыбсков. 

Осы фузияланган түбірлерді қалпына 
келтіру аркылы үнемдеу заңдылыгьшың (ық-
шамдау) сырын ашуга болады. Көне фор-
малардың қазіргі әбден абсгракцияланып кеткен 
жаца формалардан айырмашылығы бары 
байкалады. Көне формалар заттың, нәрсенің, 
кимылдың, процестің о бастагы сапасын, күйін, 
бслгісін нақты көрсетс алады [2,81]. 

Сөздерді қалпына келтіру, ятии жаңғырту 
үнемдеу ықшамдау үдсрісінің өту күйін, қалпын 
білу үшін ғана қажет емес, есте жоқ ескі заманда 
калыптасқан сөздердің магынасы арқылы тіл 

ислерінің аргы те-гі өзін қоршаган ортамсн 
қандай қатынаста болды, оиы қалай танып білді, 
түрмыс-тіршілігінің өзегін не қүрады деген 
көптсгсн сүрактарга жауап табуға, ата-баба-
лардан қалган қүндылықтардың қадір-қасиетін 
түсініп, қастерлеуге болады. Бүл сөздердің 
(атаулардың) түп төркініде тіл дамуына негіз 
болар ақпарат жатыр. 
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А. Қ. Таусогарова 

ТІЛДІК Т¥ЛҒА СӘЙКЕСТІГІШҢ ПСИХОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ЖАҚТАРЫ 

Тілдік түлға сэйкестігі өлшсмінің бірі болып 
табылатын үлттық сойксстікте тұпкі негізді 
танытатын лексикалық кордың түрлі дэуірлср 
бойындағы тілдік санадан жаппай көрініс табуы 
маңызды деп ойлаймыз. Мұнда түпкі иегізді 
танытатын лсксикалық қормен бірге, этникалық 
тұтасгықка, этникалық сәйкесгікке қызмет ететін 
улггық-мэдени реалийлерді, рухани үгьтм-
тусініктерді білдірстін лексикалық бірліктердің 
түрлі доуірлср бойында тасымалдана келіп, 
қазіргі тілдік санадан көрініс алу деңгейінің 

анықталуы тілдік тұлға жэнс оның ултгық 
сойкестігі бойынша мэсслелердің шешіміне үлес 
қосады. 

Негізгі сөздік қор я түпкі нсгізді танытатын 
лсксикалық қор туралы мэселеге келгеңде, 
антропологиялық лингвистика бағытында кол-
данылган глоттохронология жэне лексикоста-
тистика эдістері негізінде қол жеткізілген 
молімсгтср түргысында ойлануга тура келеді. 
Барлық тілдердегі создік кордың турақты 
жьтлдамдықпен (шамамсн 1 000 жылда) өзгеріп 
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КЕЙБІР КОНЦЕПТУАЛДЫ КОМПОНЕНТТЕР 

Таусогарова А.Қ. 
Аль-Фараби атындағы Қазақ зулттық университеті 

Алматы, Қазақстан 

В данной статье рассматриваются проблемы, связанные с атрибуцией текста, а 
также проблемы внешней и внутренней идентификации языковой личности. Определяется 
роль концептуальных компонентов в процессе этнической идентификации. 

In this article it is considered the problem of connected with text attribution and also with 

them external and internal identifications. Considered the role of external and internal 

identification of a conceptual field and ethnic belonging of the language person, 

Тіл білімінің түрлі салаларынан орын алған сэйкестендіру (идентификация), сондай-ак 
псевдонимді, я анонимді мэтінге, я авторлыгы даулы мэтінге тұлғаның авторлыгын 
анықтаумен байланысты атрибуция терминдері мэтінді, яғни түлғаның жазбаша сөзін (речь) 
зерттеумен байланысты алганда, тілдік түлға ұғымынан тыс қарастырыла алмайды. Өйткені 
тілдің жүйелік сипатын мәтіннің функционалды талдауымен ұштастыратын кешенді 
сипаттау барысында аныкталатын индивидтің тілдік қабілеті мэтін атрибуциясындағы 
сэйкестендіру міндеттерін шешеді. Сонымен бірге мэтін атрибуциясы нақты тілдік түлғаньщ 
шыгармашылык туьгадыларьшың тұтастай зерттеу нысанында қарастырылуын қажет етеді 
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Ә Л - Ф А Р А Б И а т ы н д а ғ ы Қ А З А Қ Ұ Л Т Т Ы Қ У Н И В Е Р С И Т Е Т ! 

А Б А Й Ғ Ы Л Ы М И - З Е Р Т Т Е У И Н С Т И Т У Т Ы 

Абай институтының 

Х А Б А Р Ш Ы С Ы 
Алматы №6 (6) 2 0 1 0 

Екі ай сайын шығатын 
гылыми-ақпараттық, 

эдеби журнал 

2010 жылдаи бастап 
шыға бастады 

ҚР Мәдениет жзне акпарат 
министрлігі Ақпарат жоне 

мүрағат комитетіиде тірксліп, 
24.12.2009 жылы 

№ 10586-Ж куэлігі берілген 

Б а с редактор 
Дэдебаев Ж.Д. 

Редакциялмк кенес 
Әбдезүлы Қ., Абдуалиев А, 

Аманшаев Е.А., Эбдимаиүлы Ө., 
Акматалиев А.А., Алтаеи Ж.А., 

Бисенбасв П.Қ. (выяыми редактор), 
Ессмбекои Т.О., Есім Ғ., 

Жаксылыков А.Ж., Жолдасбекова Б.Ө.. 
Жүмагүлов Қ.Т., Кокішев Т.К., 

Қамзабекүлы Д., Момынова Б.Қ., 
Омаров Б.Ж., Шоріп А.Ж. 

Редакциялық алқа 
ТарақӘ.С, Мүсады Л.Ж., 

Ахмедьяров Қ.К., Карібаев Б.Б. 

Жауапты хятшы 
Дәуітова Г.Р. 

Қүрмлтайшы 
сш-Фараби атындагы КачҰУ 

Шытарушы 
Абай институты 

Редакция мен шмгарушмнмн 
мсксн-жаим 

Алматы, эл-Фараби дацгылы,71. 
эл-Фараби атындагы ҚазҰУ 

Абай гылыми-зерттсу институты. 
E.mail: Abai instkaznutojmail.ni 

И Б № 5 1 5 3 
Басуға 06.12.2010 ж. жібсрілді, 

Пішімі 70x110 1/16. Тапсырыс № 404. 
Колсмі 12.5 б.тЛаралымы 100 

Ол-Фарабн атындаіы 
Казак үлтшк унквсрсиістініц 

«Каиақ унинсрситсті» баспасы, 
050040, Ллматы каласы. лл-Фараби даніылы, 71. 
«Қааак унипсрситсті» баспаханасында басылды 

Макала авторларының шкірі рсдакциянып 
кшкарасьш білдірмсйді. 

М А 3 М ¥ Н Ы 

С Ө З Ө Н Е Р І 

Дэдебасв Ж.Д Абай адам келбеті һом заман сипаты туралы 3 
Антона ІІ .Н. Абайдың «Ссгіз аяк» олсңінің танымдық құрылымы 12 
Ссйітова А.Қ.. Абай мен Сагди поэзиясындағы ұқсас 
ой-сарындар 16 
Т о л е е в а Н.Э. Әдсбистттанудагы синергетика туралы 21 
С ы п а б е к о в а Ш. Ш. Мүртаза шығармаларьшда соғыс 
Жағдайынын бейнеленуі 25 
Есеибскова М. Қазақ шешендері - шығармашылык тзртға 27 
Ш о р м а қ о в а С. Қазақ шсшсндсрінің шыгармашылыгында 
аллегория мен эвфемизмнің кызметі 30 

ТІЛ Б ІЛІМІ 
Таусогарова А.Қ. Тілдік түлға сәйкестігінің 

психолингвистикалық жактары 33 

САЛ Ы С Т Ы РМАЛ Ы Ә Д Е Б И E T T A H У 
С т р и д о н с к и й И. Письмо I.VI1 К.Паммахию 

о наилучшем способе перевода 37 

Айтмуханбетова А.С. Реалийлердің көркемдік маңызы 
мен берілу тәсілдсрі 45 

К у а н ы ш Б. Қазак-Қьп ай әдеби байланысы 47 

Әліпбасв Б. Абай кара сөздерінің қытай тіліне 

аударылуы туралы 50 
Ахмадиева Э. Үнемдеу зацыиыц казак 

тіл білімінде зерттелуі 53 

Қ О Ғ А М Т А Н У 
М о х а м м а д Т а г и Б а х а р (Малск аш-Шоара) Джаванмарди 57 

С Ы Н Ж Ә Н Е БИБЛИОГРА0>ИЯ 

Додсбасв Ж. Абайтанудың ұшар биігі 63 

А Б А Й Т А Н У Т А Р И Х Ы Н А Н 
Ә у е з о в М. А б а й д ы ң өнері һ ә м қызметі 67 

Ж А С Қ А Л А М 
Байзакова М.Ә. Найманбайұлы шығармаларынын 

коркемдік ерекшелігі 70 

Базарбасва М.М. Гендерлік сииаттагы ым-ишаралардың 

семантикалык кызметі 72 

Рскелдиева Д . Б . Ішкі ағзалар ұйытқы болған 
адамга катысты соматикалық фразсологизмдср 75 

Әділбасва Г., С ы д ы қ о в а С. Сабактың үлгі жоспары 78 

Т у р а р о в М. «Ойқазан» жайлы ой 80 
Z h u m a b a c v М. «Sin of Sholpan» 81 

О Қ Ы Т У Д Ы Ң И Н Н О В А Ц И Я Л Ы Қ 
Т Е Х Н О Л О Г И Я Л А Р Ы 

Адасва Е. Инновация: жаңа білім өндіру жэне 

оны коммерцияландыру 89 
Бисенбаев П. Агыбай батыр (халық жыры) 93 

Орыс гілі кафедрасы 98 



ТІЛ БІЛІМІ 

А.Қ. Таусогарова 

ТІЛДІК ТҰЛҒЛ СӘЙКЕСТІГІНІҢ ПСИХОЛИНГВИСТИКЛЛЬІҚ ЖАКТЛРЫ 

Тілдік т ү л ғ а с э й к е с т і г і ө л ш е м і н і ң б і р і 

болыи т а б ы л а т ы н ұ л т т ы қ с э й к е с т і к т е т ү п к і 

негізді т а н ы т а т ы н л е к с и к а л ы к қ о р д ы ң т ү р л і 

дәуірлер б о й ы м д а ғ ы г і л д і к с а н а д а н ж а ш і а й 

көрініс т а б у ы м а ң ы з д ы д е п о й л а й м ы з . М ү н д а 

тупкі негізді т а н ы т а т ы н л е к с и к а л ы к қ о р м е н 

бірге, э т н и к а л ы қ т ұ т а с т ы қ қ а , э т н и к а л ы к 

сэйкестікке к ы з м е т е т е т і н ү л т т ы қ - м о д е н и 

реалийлерді, р у х а н и у ғ ы м - т у с і н і к т е р д і 

білдіретін л е к с и к а л ы қ б і р л і к т е р д і ң т ү р л і 

дэуірлер б о й ы н д а т а с ы м а л д а н а к е л і п , қ а з і р г і 

тілдік с а н а д а н к о р і н і с а л у д е ң г е й і н і ң а н ы қ т а л у ы 

тілдік т ү л ғ а ж э н е о н ы ң ұ л т т ы қ с э й к е с т і г і 

бойынша м о с с л е л е р д і ң і н е ш і м і н е ү л е с қ о с а д ы . 

Негізгі с ө з д і к қ о р я т ү п к і н е г і з д і 

танытатын л е к с и к а л ы қ қ о р т у р а л ы м о с е л е г е 

келгенде, а н т р о п о л о г и я л ы қ л и н г в и с т и к а 

багытында к о л д а н ы л г а н г л о т т о х р о н о л о г и я ж э н е 

л е к с и к о с т а т и с т и к а ә д і с т е р і н е г і з і н д е қ о л 

жеткізілген м д л і м е т т е р г ұ р ғ ы с ы н д а о й л а н у ғ а 

тура келеді . Б а р л ы қ т і л д е р д е г і с ө з д і к қ о р д ы ң 

тұрақты ж ы л д а м д ы қ п е н ( ш а м а м с н 1 0 0 0 ж ы л д а ) 

өзгеріи ж а н а р а т ы н н е г і з г і б ө л і і і о с ы 

глоттохронология э д і с і н і ң к ө м е г і м е н 

анықталып, ш а г ы н т э ж і р и б е л і к г і з і м т ү р і н д е 

т а н ы т ы л а т ы п ы Г . Х о й е р і а р а п ы н а н к ө р с с і і л г е н . 

Негізіі л е к с и к а л ы қ ө з е к т і о м б е б а и м а г ы н а л а р ғ а 

ие, т а р и х и ө з г с р і с т е р г с ж э н е к і р м е с о з д е р г е 

қатынасында і ү р а қ т ы л ы ғ ы м е н с и п а т і а л а т ы н 

жэне м е й л і н ш с ж о г а р ы ж и і л і к т е к е з д е с е т і н 

сөздер м е н м о р ф е м а л а р к ұ р а й д ы . М ү н д а й 

с и и а п а ғ ы б і р л і к т е р д і ң к ө л е м і , ш а м а м с и , 2 0 0 

лексема. О н ү іп т і л г е ж ү р г і з і л г е н Г . Х о й е р д і ң 

талдауы б ү л л е к с е м а л а р д ы ң с а к т а л у 

коэффициенті 8 1 - 8 6 % - ғ а т е н е к е н і н к ө р с е т е д і 

[1: 51]. О с ы к ө р с е т к і ш т е р г с с ү й е н е о т ы р ы п , 

В . В . Н а у м о в г ү т а с т а й б а р л ы к и н д и в и д т е р д і ң 

а н а т іл і б о й ы н ш а с ө з д і к қ о р ы н ь щ н е г і з і н о с ы 

л е к с и к а л ы қ о з е к қ ү р а й д ы д е г е н б о л ж а м 

ж а с а й д ы ж о н е « л е к с и к а л ы қ ө з е к о й л а у 

ж ү й с с і н і ң м а т е р и а л д а н у ы д е п қ о р ы т а д ы . Ө з 

о й ы н , я ғ н и л е к с и к а л ы к о з е к п е н о й л а у 

я д р о с ы н ы ң т ы ғ ы з б а й л а н ы с ы н Т . Л . 

К а л с н т ь е в а н ь щ н і к і р і н е г і з і н д е д э й е к т е й т ү с е д і : 

« қ а н д а й - д а б о л с ы н б а р л ы қ т ү р л е н у ш і л і к 

ө з г е р у ш і л і к ж а г д а й ы н д а , о й д ы ң қ а л ы и г а с у ы 

м е н р э с і м д е л у і ( ф о р м а г а т ү с і р і л у і н і ң ) 

а м а л д а р ы н д а к а й б і р ө з е к б а р , о л м е з г і л д і к 

ж а ғ ы п а и ж о н е т ү р л і ә р е к е т - қ ы з м е т ж а ғ д а й ь ш д а 

д а с а к а т а л ы п , с ө й л е у г і л і н е қ а й т а л а н б а й т ы н 

и н д и в и д у а л д ы к с и п а т б е р е д і » [2: 3 0 ] . 

Л е к с и к а л ы қ өзегсті а н ы қ т а у т ұ р ғ ы с ы н д а 

ж а с а л ғ а н б ү л э к с п е р и м е н т н э т и ж е л е р і г ү л г а н ы н 

т і л д і к с э й к е с т і г і н а н ы к т а у м а к с а т ы н д а 

к о л д а п ы л ғ а і і ы и а ң г а р а м ы з : е г е р л е к с и к а л ы к 

ө з е к т і н с ы н а л у ш ы т ү л г а т а р а п ы н а н 

қ о л д а н ы л м а у ы « М е н » - к р с а т и в т і л і к к о р і н і с і 

р е т і н д е қ а б ы л д а н а д ы , я б ү л т і л д і ң с ы п а л у ш ы 

т ү л г а н ы ц а н а т і л і б о л ы п т а б ы л м а й т ы н ы и 

к ө р с с г е д і . 

« Т ү л ғ а н ы ц к а н д а й - д а б і р т і л д е ж ү і і р т е 

с ө й л с у қ а б і л е т і о н ы ц о с ы т і л б о й ы н ш а 

л и н г в и с т и к а л ы к б і л і м і , я ғ н и о н ы ц н е г і з г і 

е р е к п і с л і к т е р і н , ж ү й с с і н , о н д а ұ д а й ы г ү р д е 

б о л ы п ж а г қ а н ү д е р і с г е р т ұ р ғ ы с ы н д а ғ ы 

б і л і м і н е н м э л і м е т б е р м е й д і » [ 3 , 9 6 ] . Б і з д і н 

о й ы м ы з ш а , т ү л г а н ы ц т і л д і к с э й к с с т і г і н 

а н ы к г а у д а б ү л о л ш е м д і к о л д а н у с у б о р д и н а т и в т і 

б и л и н г в т е р г е к а т ы н а с ы н д а к о л д а н у ғ а 

б о л ғ а н ы м е н , к о о р д и н а т и в т і б и л и н г в т е р г е 

к а т ы с т ы к о л д а н у а с а н о і и ж е л і б о л м а у ы м ү м к і н . 

С о н д ы к т а н б ұ л п і к і р олі д е д о й е к т с й і ^ с у д і 
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А. Қ. ТАУСОҒАРОВА 

ГЕНДЕРЛІК ҚАТЫСТЫЛЫҚТЫҢ ТІЛДІК ТҰЛҒА 
СӨЗШДЁП КӨРШІСТЕРІ 

РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются-гендерные различия; проявлягощиесяв речи муж
чин и женщин. Анализируются речевые особенности, основанные на психологи
ческом, биологическом и эмоциональном уровне. 

SUMMARY 

The article deals with gender differences that appear in the speech of men and 
women. Analyzed speech features based on the psychological, biological and emotional 
level. 

Авторы ЗДммйм Yvjvak туывдыньщ авторына түрлі әлеуметгік өлшемдер, 

оның ішІнде, автордьщ жынысьта қатыстылығы бойынша диагностика (бол
жам) жасау сол тілдік туындыда көрініс беруі мүмкін гендерлік ерекшеліктерді 

зерттеуге багытталады. 

XX гасырдың басында-ак лингвогендерологгардың ер мен әйел адамдарының 
сөйлеу әрекетгері ерекшеліктерін анықтауға багытгалган зерттеулері орын 
алганы, сондай-ақ лингвистердің бұл орайда ер жэне әйел тілдері нұхқаларын 
психологиялық, әлеуметгік, мәдени аспектілерде қарастыруғаназар аударгандары 
керсетіледі [1, 38]. 

Сонымен қатар тендер мен тілдің өзара байланысын зерттеу багьптарының 
ішінде идентификациялык багыт та атап көрсетіледі: «Мұнда авторы жасы
рын (анонимді) мәтіндерді тексеру аркылы автордың тілдік тулғасы, жынысы 
анықталады» [2,79]. 

Авторы даулы я авторы белгісіз шыгарманың немесе мэтінніц шынайы 
авторын көрсетуде, я псевдонимді немесе анонимді. мәтіндердін авторын 
анықтау мақсатында тілдік тұлганы ауызша я жазбаша созінің жалпы сипат-
тамасы бойынша жынысына қатысы турғысынан сәйкестендіру үдерісінде 
тендер мен тілдің өзара байланысын зерттеудегі әлеуметтік лингвистиканың, 
сондай-ақ психолингвистикалық бағыттардын өзіндік орындары бар. Өйткені 
элеуметгендіруұдерісініңойелжәнеерадамтіліндегібелгілердінямаркерлердің 
қалыптасуында ықпалдастыгы болса, әйелдердің жэне ерлердің бір нэрсені тал
дау, ойлау жүйесі, кабілеті, тұрлі жағдаяттарда өзін ұстауы т.с.с. тұргысындагы 
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шт, фольклор 

Ьошаіі күресті ептілікпен пайдаланіаны, 

л шауып, тонаганы айтылган. Ол Лама 

wax комек берген. 

іак феолалдары, - деліиген онда, кеп мал 

имен күйзелген Жонгарияның жсріне 
айды. 

орта гасырлыктаяктэртібін кіргізді. Б р 

ін сотсіз орындауга негізделгсн еді» дсйді 

ьшың хандык тэртібінін осы атасалтьша 

ІТІ кейіпкерлерінін бірі - осы шапкын-

Автор онын аты-жөнін а т а ш й д ы . 

ІІ-ӨЗІ суду, акылды, мінезді, адамгершілігі 

жаіі болып көрінеді. 

дау озіне берілген кезде байкалады. Ол 

а орамал байлатып, кімде-кім соны атыл 

іатырларынын бірде- бірі ш ы н басына 

жетпес» атануы да осыдан. Тугқын кыз 

аіады. «Ер кезегі үшке дейін» дсп, ол 

са. үшіиші жолы оз өмірін жумбактап 

е түскен кырык адамнын негізі кыз 

багы айтылады. 

одебиетінде көп ұшырасатын дәстүрлі 

ірлы ж^ібакгайды. Өзі ж э н е әңгімсге 

rap түрінде бсйнелейді. Ол озін кептер 

сүс. жаііалак күйінде, л а ш ы н - слдін 

йгем жары, жырткыш бүркіт — хош 

н бүркһ - Абылай хан. Қ ы з оны нағьв 

үшін бейбіт жаткан тогайдың жэндік-

іып зарлаткан озбыр етіп суреттейді. 

1 ерлігі артык деген сұрагын Сэкен 
майды. 

мен онык катыгез эдет - салттарын 

[батыры Ардак кана кыз атынан етіп, 

стіндегі акку ілінген б ү р к г п і атып 

на ок тигізеді. Өзінің үлесіне тиген 

ы. 

алуьша риза болмай калғанын, бірак 

вйтіп позманын өзекті окигасьі -

байланысты әділдіктін жеңілуімен 

|6итатының сүлу көркін суреттеуден 

lra\, on туралы ел тшшдс > шхш.>»»ч/ — . — 

йДулат БабатаГфіьшьщ «Еспембет» атты дастанын айтып өтуіміз абзал. Бұл 

игарманьш түп - нүскасы Ғылым Академиясынын Орталык кітапханасында 

апаулы. 

Поэманың сюжеті: жетім Еспембет нагашысы Ер Қосайдың үиінде 

ирбиеленеді. Есейген с о ң нағашысының елінде жүре беруді ар көріп, ол өзінін 

цпи жсріне кетуге рүксат сұрайды. Нағашьюы Қосайдың үсынган 

аАтыістарьіньің бэрінен бас тартып, тек Акбертс тайды бсруін сүрайдьі. 

Еліне келгесін, ағайындары онша елемейді. Арада М жш вш, Kv̂ opre 

вваулы слйгүлігаердін бэйгесінен жалғыз келеді де, о н ы ң бәйгесіне тігілген 

іүз тайлакты бес Сыбаннық үлына Еспембет бел in беріп, өзінің ірілігін, 

іцяальігын танытады. Осы оқиғадан кейін көзге түсіп, ауызға ілінеді 

Қаракерей Қабанбай, Байжігіт, Актамберді батырлар калмакка кярсы 

всак күрып, кол жинагапда Еспембет бірге аттанады. Қалмакпен шайкасқан 

крде, үрыска алты жүз рет кіріп, тапайды тұралаткан, тап сол күні жекпе -

вкте кдзакгыц сегіз батырьш бір өзі өлтірген калмактын батырына Еспембет 

ш ш з өзі карсы шыгып, қалмак батырын әлтіреді, атын олжалайды. Осыдан 

вйін рухтанған казак колы жөпелдемеде шабуыл жасап, калмактарды жсңіп, 

іше кайтады. Жасынап - а к халкының жауына кару жасап кьтзмег етсем 

хген тілсгі орындалады. Еспембетгін «батыр» деген дапкка жетуімен поэма 

ихталады. 
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Мақалада топонимиядағы өлемнің тілдік бейнесі сол аймақга тура-
тын халықтың этникалық құрамы, тегі, модениеті мен дүниетаны-
мына қатысты карастырылады. 
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Тілдік тұлғаның ұлттық сәйкестілік феномені 
ретінде кдрастырылуы 

Тілдік түлга тілді карым-кдтынас күралы, ой-пікірді жеткізуші 
күрал ретінде сөйлеу үдерісінде, жазбаша шығармашьшығында пай-
далану үдерісінде өзіндік индивидуалдық қолтаңбасын қалдырады. 
Тіддік тулғаның бул турғыдағы өзіндік индивидуалдық қолтаңбасы 
оның олеуметтік-психологиялық ерекшеліктерімен қатар, елем 
бейнесінің санада қүрылымдануымен байланысты ментатдылық си-
патын, сондай-ақ тілге көркемдік сипат дарытып, астарлы мэн беру, 
тіл арқылы адресатты көздеген әрекетке еліктіру, өз ниетін жүзеге 
асыруы мақсатындағы стратегиялары бойынша прагматикалық түрғьіда 
тідцік қуралдарды екшеп қолдану дағдыларын кдмтып, жеке тілдік 
тұлға ретіндегі индивидуалдық тілдік ерекшеліктері бойынша пара
дигма күрута мүмкіндік беруі тиіс. 
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кызмсттері. Ьарлык бул қызметтср бір-бірін толмктырып, нәтижссіііде бүкіл 
коркемдікгіц бүтін, түтас бсйиелік корінісі жасалады. 
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Тірек сөздер: ухщыт, фактор, біряік 

Қазіргі лингвисіикада тілді зерттеуде оны тікслей Адаммсн байланысты 
карастыру басымдық алуда. Бул. біріншіден. алач колтацбасы. ой-санасы 
когамда, өмірдс орын алган қаидай-да болсын кубылыстарга өздерінін 
катыстылыгы тургысыиан хабар беріп зуруына байлаиысп.і болса, скііішіден. 
адамнын белсенділігі аркасында даму, озгеру үстіндегі когамньш жске адамды 
элсуметгік бір зоптын мушссі рстіндс сэйкестілік табуына ыкпалдастыгын тіл 
аркылы таиу ооттык лингвистика. олеумсітік лингвистика, психолингвистика 
сиякты шсктес Гы.іымдар алдында тургаи мэселелердіц шешіміпдс манызды 
болуымсн байланысты зусіндіріледі. 

В. Наумовті>іц «тілдік дагдылар. пакты айтканда, сөйлеу дағдылары тілдік 
түлганыц нсмссс зілдік ужымиыц жалпы ортак бслгілері (элеумсттік, жас 
молшері, жыныстык) бойынша бірікксн кайбір бөлігінін бейсаналы марксрлері 
(ипдикаторлары) болып табылады» 11, 12 6.J деген пікірі тілдік тулга сэйкестігі 
мэсслесімси байланысты айтылган. Мулла элеуметгік мәртебе, жас мөлшері. 
жьшысп.ік гургыдагы бейсаналы маркерлср жскс тулгаиын когамнын белгілі 
бір элеумсітік тобымеп сэйкесіічігі ушін маңызды болса, ал жеке тулганын оз 
ойын тілдік формалдык калыпқа зүсіру зургысьшан баскалардан ерскшелснуі, 
өзіхлнеленуі оны қайбір әлсуметгік топгісн сзйкестендіру үшіп смес. онм мәтін 
жэне авторы түргысынан сәйкестсндіруде манызлы. 

Әсіресе, тілдік гүлганьш кан. 
байланысты логикалык ойлау ж1 

кормііс бсреді. Түлганын ойлау) 
аты, сын-сапасы я кимылы си 
объекгілердіц жеке касиеттеріі 
обі.ектілер туралы тікслсй түж 
жүйесімсн байланысты бірл: 
шындыгыида, жалпы алгані 
болады. Алайда оньоі осьшлаі 
тілдік тулганын пегіинде созі 
келеді дс, сол тулганын мэтіі 
дэрежедс маркеріне айналадь 
тілінс жасалган бақылаудын 
озіндік тужырымын жеткіз; 
аныкталлы: Негізінде сын есі 
ескі туркі жазбаларынаи, со. 
Кул. негізінде. дүрыс пікір. I 
есім, не үстеу деп ажырату 
байланыск/гндарымеп, взде/ 
Негізінде табыс >....-іы 
септіктерге қараганда взг 
сойлемдерде автордыя өз і 
үінш колданган негізіноеп 
иуксан кслмейді, тех автор 
осы автордын объектах 
білдірумен, ягни ойлау ж\ 
шындыгыида создерін кол 
есімдердің мундай магын 
келгенде мол угиырайды 
сойлсмдсрдсн таш бір ( 
жагдайы: 1) Цегізінде сы 
екенін ескі туркі жазбал 
болады. 2) Негізінде еті 
үстеу деп ажырату^ 
түсірілген ілік сегггітініі 
сегпігінін түсіріііу зацді 
оныц жүйелі сипаз алу 
болады. Тулга тіліне Т. 
немесе жазбаша мэтін 
атрибуция мәселелеріи 
өзара синоним модаль 
жүйслі колдаиылуыи 
(кваяти іагивгік) таша; 

Атрибуция үдеріс 
сәйксстілігі мсйліішіе 
ойлаймыз. 

Кейбір фактіяерг 
пайда болган қубыяыі 
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